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GB | Wireless Weather Station

Weather Station - Icons and Buttons:

1 - snooze/light button; 2 - sensor no. 1/2/3; 3 - data from outdoor sensor; 4 - cycling through data
from connected sensors; 5 — outdoor temperature trend; 6 — outdoor humidity trend; 7 — weather
forecast; 8 - moon phase; 9 - pressure history; 10 - pressure value; 11 - pressure trend; 12 - indoor
temperature alert; 13 - indoor temperature; 14 - indoor temperature trend; 15 - station batteries low;
16 - indoor humidity trend; 17 - indoor humidity; 18 - date; 19 - day of the week; 20 - UP button —
step forward in settings, memory of max/min temperature and humidity; 21 - DOWN button - step
back in settings; 22 - CHANNEL button - searching for sensor signal/switching through information
from connected sensors; 23 — DCF signal reception, daylight savings time (DST); 24 - ALARM button
- alarm activation/deactivation; 25 - SET button - °C/°F unit of temperature setting, function settings;
26 - MODE button - display mode switching; 27 — time; 28 — alarm no. 1/no. 2; 29 - outdoor humidity;
30 -signal reception from sensor; 31 - outdoor temperature alert; 32 - sensor batteries low; 33 - outdoor
temperature; 34 - power adapter socket; 35 — battery compartment; 36 - stand; 37 - alarm speaker;
38 - holes for hanging on a wall

Sensor Description

39 - opening for hanging on a wall; 40 - stand; 41 - TX button; 42 - switching sensor channel no.
1/2/3; 43 - battery compartment

Technical specifications:

clock controlled by DCF77 radio signal

time format: 12/24 h

indoor temperature: -10 °C to +50 °C, 0.1 °C resolution

outdoor temperature: -50 °C to +70 °C, increments of 0.1 °C

temperature measurement accuracy: +1 °C for 20 °C to +24 °C range, +2 °C for 0 °C to +20 °C and
24 °Cto +40 °C range, +3 °C for -20 °C to 0 °C and 40 °C to +50 °C range, +4 °C for other ranges

indoor and outdoor humidity: 1-99 % RH, 1 % resolution

humidity measurement accuracy: 5 %

displayed units of temperature: °C/°F

barometric pressure measurement range: 800 hPa to 1,100 hPa

unit of pressure: hPa/inHg

radio signal range: up to 100 m in open area



number of sensors which can be connected: max. 3

wireless sensor: transmission frequency 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.

station power supply: 3x 1.5V AAA batteries (not included)
adapter AC 230V/DC 5V, 300 mA (included)

sensor power supply: 2x 1.5V AAA (not included)

station dimensions and weight: 17 X 192 X 127 mm, 364 g

sensor dimensions and weight: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Getting Started

1. Connect the adapter to the station, then insert batteries first into the weather station (3x 1.5V AAA),
then into the wireless sensor (2x 1.5 V AAA). The battery compartment of the sensor is protected
by screws; use a suitable screwdriver.

2. When inserting the batteries make sure the polarity is correct to avoid damaging the weather
station or sensor. Only use alkaline batteries of the same type; do not use rechargeable batteries.

3. Place the two units next to each other. The weather station will automatically detect the sensor
signal within 3 minutes. If signal from the sensor is not detected, long-press the (@) button on the
weather station to repeat the search.

4. We recommend placing the sensor on the north side of the house. The range of the sensor may
decrease substantially in areas with large number of obstacles.

5. The sensor is resistant to dripping water; however, it should not be exposed to sustained rain.

6. Do not place the sensor onto metal objects as this will reduce its transmission range.

7. If the low battery icon is displayed, replace batteries in the sensor or weather station.

Switching Channel and Connecting Additional Sensors

1. Choose the desired channel 1, 2, or 3 for the sensor by repeatedly pressing the @ button. Then,
long-press the (@) button; the Tl icon will start flashing.

2. Unscrew the cover from the battery compartment on the rear of the sensor and set the sensor switch
to the desired sensor channel number (1, 2, 3), then insert batteries (2x 1.5V AAA). Data from the
sensor will be loaded within 3 minutes.

3. If sensor signal is not found, remove the batteries and proceed again in accordance with steps 1
and 2 or press the TX button.

Displaying Data from Multiple Sensors, Automatic Cycling through Values from
Connected Sensors

Press the button repeatedly to display data from all connected sensors on the weather station,
one by one.

You can also activate cycling through data from all connected sensors:

1. turning on cycling

Repeatedly press the (@) button until the display shows the v_- icon.

Data from all 3 sensors will be shown automatically and repeatedly one after another.

2. turning off cycling

Repeatedly press the (@) button until the ¥_* icon disappears.

Radio Controlled Clock (DCF77)

The wireless sensor will automatically start searching for DCF77 (hereinafter referred to as DCF) signal
for 5 minutes after pairing with the weather station; the Tulllicon is flashing. (The DCF sensor is located
in the sensor).

Signal detected - the Ttlicon stops flashing and displays the current time with the DCF icon Q
Signal not detected - DCF icon “Qwill not be displayed. DCF signal will be synchronised daily between
2:00 and 3:00 am.

Note: If the weather station detects DCF signal but the current time on the display is incorrect (e.g. shifted
+1 hour), you must always set the correct time zone for the country where you are using the station, see
Manual Settings.



In standard conditions (at safe distance from sources of interference, such as TV sets or computer
monitors), the reception of time signal takes several minutes. If the weather station does not detect
the signal, follow these steps:
. Move the weather station to another location and try to detect DCF signal again.
2. Check the distance of the clock from the sources of interference (computer monitors or television
sets). It should be at least 1.5 to 2 m during the reception of signal.
. When receiving DCF signal, do not place the weather station near metal doors, window frames and
other metal structures or objects (washing machines, dryers, refrigerators, etc.).
In reinforced concrete structures (cellars, high-rise buildings, etc.), DCF signal reception is weaker,
depending on the conditions. In extreme cases, place the weather station close to a window
toward the transmitter.
Reception of the DCF 77 radio signal is affected by the following factors:
« thick walls and insulation, basements and cellars,
- inadequate local geographical conditions (these are difficult to assess in advance),
- atmospheric disturbances, thunderstorms, electrical appliances with no interference elimination,
television sets and computers, located near the DCF receiver.

Manual Settings

All changes in values are made using buttons @ and @

After setting the desired value and not pressing any other buttons, the set values will automatically save
and the display will switch to the main screen.

Setting Time, Date and Time Zone

. Short-press the @ button

. Press the @ button for 3 seconds and use the @and @buttons to set the following values: time
zone, calendar language (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), year, date format, month, day, 12/24 h
time format, hour, minute, second.

3. Confirm the set value by pressing the @ button; holding the arrow keys speeds up settings.

Alarm Settings

2 alarms can be set on the weather station.
1. Short-press the @ button twice
2. Press the @ button for 3 seconds and use the arrows to set the alarm hour and minute.
3. Confirm the set value by pressing @; holding the arrow keys speeds up settings.

Alarm Activation/Deactivation/Snooze
Repeatedly pressing the button activates alarm 1 (AL1); alarm 2 (AL2); or both alarms at the same
time (AL1, AL2); or deactivates the alarms. )
You can postpone (snooze) the alarm by 5 minutes by pressing the Q- zz button. After pressing, the
PN 7 N .
AL1®) AL2Q® ZZicons will start flashing.
3 P
Turn oﬁth’eglarm b Pressing 4 After pressing, the ALl AL ZZ icons will stop flashing and
onlyAL1(® RLEé will remain on the screen. The alarm will activate again the next day.

Setting Altitude and Atmospheric Pressure

The station shows atmospheric pressure in hPa or inHg and keeps a history of pressure readings for

the last 12 hours.

To achieve more accurate calculation of pressure values, it is advised to manually set the altitude for the

place where the weather station is being used.

. Short-press the @ button three times

. Press the @ button for 3 seconds and use the arrows to set altitude between -90 m to +1,990 m
(10 m increments).

. Pressing the @ button switches between M/hpa and Ft/inHg units.

4. Short-press the @ button to quit settings.

Setting Temperature Limits for Maximum and Minimum Temperature
Temperature limits can be set independently for up to 3 outdoor temperature sensors.
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When minimum or maximum temperature limit is activated, the LDQ (min) or H|Q (max) icon will
appear on the screen and disappear after deactivation.
Temperature limit ranges

Outdoor Indoor
Minimum -50°Cto+10°C 0°C-23°C
Maximum 28°Cto+70°C 26 °C-50°C
Resolution 0.5°C 0.5°C

While on the main screen, repeatedly press the button to switch to sensor 1, 2 or 3 and proceed for
each sensor as follows.

1. Short-press the @ button four times.

2. Pressthe @ button for 3 seconds and set the minimum outdoor temperature.

3. Short-pressthe @ button and activate (ON)/deactivate (OFF) the outdoor minimum temperature alert.

4. Short-press the e button and set the minimum outdoor temperature.

5. Short-pressthe Q button and activate (ON)/deactivate (OFF) the outdoor maximum temperature alert.

6. Short-press the e button and set the minimum indoor temperature.

7. Short-press the Q button and activate (ON)/deactivate (OFF) the indoor minimum temperature alert.

8. Short-press the e button and set the minimum indoor temperature.

9. Short-press the e button and activate (ON)/deactivate (OFF) the indoor maximum temperature alert.
When the set temperature limit is exceeded, an audio alarm will sound for 1 minute and the value will
begin flashing.

Pressing any button on the screen cancels the alert sound, but the symbol of an active alert will continue
flashing. Once temperature drops below the set limit, the symbol on the screen will stop flashing.

Temperature, Humidity and Pressure Trends

N - /

falling constant rising

Moon phases

® @ O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - New moon; 2 - Waxing crescent; 3 - First quarter; 4 - Waxing gibbous; 5 - Full moon; 6 - Waning
gibbous; 7 - Last quarter; 8 - Waning crescent

Note: In the period between 18:00 and 06:00, the moon icon will be surrounded by stars.

Displaying Maximum and Minimum Readings of Temperature and Humidity

Press the button repeatedly to gradually display the maximum and minimum temperature and
humidity values measured.

The memory of measured values is automatically erased every day at 00:00.

Or long-press the @ button to erase the memory automatically.

Station Display Backlight

When powered via adapter:

Permanent backlighting is set automatically.

Repeatedly pressing the SNOOZE/LIGHT button will allow you to set 4 different levels of permanent
backlighting (off, maximum, medium, low).



When powered only by 3x 1.5V AAA batteries:

Display backlighting is off. Pressing the SNOOZE/LIGHT button will turn the display backlight on for
5 seconds, then it turns off again. When the station is only powered by batteries, permanent backlighting
of the display cannot be activated!

Note: The inserted batteries serve as backup for the measured/set data.

If batteries are not inserted and you unplug the adapter, all data will be erased.

Weather Forecast

The station forecasts weather on the basis of changes in atmospheric pressure for the next 12-24 hours
for an area within the range of 15-20 km.

The accuracy of weather forecast is 70-75 %. The forecast icon is displayed in field no. 7.

As the weather forecast may not always be 100 % accurate, neither the manufacturer nor the seller can
be held responsible for any loss caused by an incorrect forecast.

After first setting or after resetting the weather station, a learning mode will be activated, indicated by
LEARNING... appearing on the screen

The station will evaluate measured data and continuously increase the accuracy of forecast.

This mode continues for 14 days, then the LEARNING... icon automatically disappears.

Weather Forecast Icons:

ro IS foant)/ 4

1 2 3 4 5

000,
ody

1 -Sunny; 2 - Cloudy; 3 - Overcast; 4 - Raining/snowing; 5 — Heavy rain/heavy snow

Upkeep and Maintenance

Read the manual carefully before using this product.

Do not expose the product to direct sunlight, extreme

cold and moisture, and sudden changes in temperature as these may compromise detection
accuracy.

Do not place the product in locations prone to vibration and shocks; these may cause damage.
Do not expose the product to excessive pressureimpacts, dust, high temperatures or humidity
- these may cause malfunction, shorter battery life, damage to batteries and deformation of
plastic parts.

Do not expose the product to rain or moisture, it is not designed for outdoor use.

Do not place any open flame sources on the product, e.g. a lit candle, etc.

Do not place the product in places with inadequate air flow.

Do not tamper with the internal electric circuits of the product. Doing so might damage it and
automatically void the warranty.

The product should only be repaired by a qualified professional.

To clean the product, use a slightly moistened soft cloth. Do not use

solvents or cleaning agents; they could scratch the plastic parts and cause corrosion of the electric
circuits.

Do not immerse the product in water or other liquids.

The product must not be exposed to dripping or splashing water.

In the event of damage or defect on the product, do not perform any repairs by yourself.

Have it repaired in the shop where you bought it.

Place the product out of reach of children; it is not a toy.

Remove flat batteries; they could leak and damage the product.

Use only new batteries of the recommended type and make sure polarity is correct when replacing
them

Do not throw batteries into a fire and do not disassemble or short-circuit them.
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+ Thisdevice is notintended for use by persons (including children) whose physical, sensory or mental
disability or lack of experience and expertise prevents them from safely using the device, unless
they are supervised or instructed in the use of the device by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure they do not play with the device.

After use, the device and batteries become hazardous waste — do not throw them into unsorted mu-
nicipal waste, but return them to a collection point - e.g. the shop where you purchased the product.
E Do not dispose with domestic waste. Use special collection points for sorted waste. Contact local
authorities for information about collection points. If the electronic devices would be disposed
mmm in landfill, dangerous substances may reach groundwater and subsequently food chain, where
it could affect human health.
Hereby, EMOS spol. s r. 0. declares that the radio equipment type E6018 is in compliance with Directive
2014/53/EU.The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.emos.eu/download

CZ | Bezdratova meteostanice

Meteostanice zobrazeni displej - ikony a tla¢itka:

1 - tlacitko snooze/light; 2 - ¢islo ¢idla 1/2/3; 3 - tdaje z venkovniho cidla; 4 - rotace Gdajl z pripojenych
¢idel; 5 - trend venkovni teploty; 6 — trend venkovni vihkosti; 7 — pfedpovéd pocasi; 8 - faze mésice;
9 - historie tlaku; 10 - hodnota tlaku; 11 - trend tlaku; 12 - teplotni alarm vnitini teploty; 13 - vnitini
teplota; 14 - trend vnitini teploty; 15 - vybité baterie ve stanici; 16 - trend vnitini vihkosti; 17 - vnitini
vihkost; 18 — datum; 19 — den v tydnu; 20 - tlacitko UP - krok vpred pfi nastaveni, pamét Max/Min teploty
avlhkosti; 21 - tlacitko DOWN - krok vzad pfi nastaveni; 22 - tlacitko CHANNEL - vyhledéni signélu z cidla/
prepinani Gidajti z pfipojenych cidel; 23 - piijem DCF signalu, letni ¢as (DST); 24 - tlacitko ALARM - aktivace/
deaktivace budiku; 25 - tlacitko SET - nastaveni jednotky teploty °C/°F, nastaveni funkci; 26 — tlacitko MODE
- prepnuti zobrazeného rezimu; 27 - Cas; 28 - budik ¢. 1/¢. 2; 29 - venkovni vihkost; 30 — pfijem signalu z
¢idla; 31 - teplotnialarm venkovni teploty; 32 - vybité baterie v ¢idle; 33 - venkovni teplota; 34 - vstup pro
sitovy zdroj; 35 - bateriovy prostor; 36 - stojanek; 37 - reproduktor alarmu; 38 - otvory pro povéseni na zed'
Popis cidla

39 - otvor pro povéseni na zed; 40 - stojanek; 41 - TX tlacitko; 42 — pfepnuti kanalu ¢idla ¢. 1/2/3;
43 - bateriovy prostor

Technické specifikace:
hodiny fizené radiovym signalem DCF77
formét casu: 12/24 h
vnitini teplota: -10 °C az +50 °C, rozliseni 0,1 °C
venkovni teplota: -50 °C az +70 °C, rozliseni 0,1 °C
presnost méfeni teploty: +1 °C pro rozmezi 20 °C az +24 °C, +2 °C pro rozmezi 0 °C az +20 °Ca 24 °C az
+40 °C, £3 °C pro rozmezi -20 °C az 0 °C a 40 °C az +50 °C, +4 °C pro ostatni rozmezi
vnitini a venkovni vihkost: 1-99 % RV, rozliseni 1 %
presnost méreni vlhkosti: 5 %
zobrazeni teploty méfeni: °C/°F
méfici rozpéti bar. tlaku: 800 hPa az 1100 hPa
jednotka tlaku: hPa/inHg
dosah radiového signalu: az 100 m ve volném prostoru
pocet cidel, kterd Ize pfipojit: max. 3
bezdratové cidlo: prenosova frekvence 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.
napéjeni stanice: 3x 1,5V AAA baterie (nejsou soucasti)
adaptér AC 230 V/DC 5V, 300 mA (soucasti baleni)
napéjeni ¢idla: 2x 1,5V AAA (nejsou soucasti)
rozméry a hmotnost stanice: 17 X 192 x 127 mm, 364 g
rozméry a hmotnost ¢idla: 15 x 62 x 100 mm, 54 g
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Uvedeni do provozu

. Piipojte do stanice sitovy zdroj, potom vloZzte baterie nejdfiv do meteostanice (3x 1,5 V AAA)
a poté do bezdratového ¢idla (2x 1,5 V AAA). Bateriovy kryt ¢idla je chranén Sroubky, pouzijte
vhodny $roubovak.

. Pivkladani baterii dbejte na spravnou polaritu, aby nedoslo k poskozeni meteostanice nebo ¢idla.
Pouzivejte pouze alkalické baterie stejného typu, nepouzivejte nabijeci baterie.

. Obé jednotky umistéte vedle sebe. Meteostanice automaticky vyhleda signal z ¢idla do 3 minut. Ne-

ni-li nalezen signal z ¢idla, stisknéte na meteostanici dlouze tlacitko (@) pro opakovani vyhledavani.

Doporucujeme umistit ¢idlo na severni stranu domu. V zastavénych prostorach miize dosah ¢idla

rapidné klesnout.

. Cidlo je odolIné proti kapajici vodé&, nevystavuijte jej viak trvale plsobeni desté.

. Cidlo nedavejte na kovové predméty, snizi se dosah jeho vysilani.

. Objevi-li se ikona slabé baterie, vyménte baterie v ¢idle nebo v meteostanici.

Zmeéna kanalu a pfipojeni dalSich ¢idel

. Opakovanym stiskem tlaél'tkazvolte pozadovany kanal ¢idla-¢. 1,2 nebo 3. Poté dlouze stisknéte
tla¢itko , ikona Tl za¢ne blikat.

2. Na zadni strané ¢idla odsroubujte kryt bateriového prostoru, nastavte prepina¢ na pozadované
¢islo kanalu ¢idla (1, 2, 3) a vlozte baterie (2x1,5V AAA). Do 3 minut dojde k nacteni idajt z ¢idla.

. Nedojde-li k vyhledani signalu ¢idla, vyjméte baterie a znovu postupujte podle bodl 1 a 2 nebo
stisknéte tlacitko TX.

N

w
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Nastaveni zobrazeni Gidaju z vice ¢idel, automaticka rotace hodnot pripojenych cidel
Opakovanym stiskem tlacitka (@) na meteostanici postupné zobrazite tdaje ze viech piipojenych ¢idel.
Lze také aktivovat automatickou rotaci tidaja z pfipojenych ¢idel:

1.zapnuti rotace

Stisknéte nékolikrat tla¢itko , dokud se na displeji nezobrazi ikona o

Postupné budou automaticky a opakované zobrazeny Udaje ze viech 3 ¢idel.

2. vypnuti rotace

Stisknéte nékolikrét tlacitko (@), dokud nezmizi ikona _.

Radiem fizené hodiny (DCF77)
Bezdratové Cidlo za¢ne po sparovani s meteostanici automaticky vyhledavat signal DCF77 (déle jen DCF)
po dobu 5 min, blika ikona%lll. (Senzor DCF je umistén v bezdratovém cidle.)
Signal nalezen - ikona Tl piestane blikat a zobrazi se aktuélIni cas s ikonou DCF Q.
Signal nenalezen - ikona DCF “Q nebude zobrazena. DCF signdl bude denné synchronizovan mezi
2:00 az 3:00 rdno.
Pozndmka: V pripadé, Ze stanice zachyti signdl DCF ale zobrazeny aktudini ¢as nebude sprdvny (napf.
posunuty o =1 hodinu), je zapotrebi vzdy nastavit sprdvny casovy posun v zemi, kde je stanice pouzivdna
viz. Manudilni nastaveni.
V normalnich podminkéch (v bezpe¢né vzdalenosti od zdroja ruseni, jako jsou napt. televizni pfijimace,
monitory pocitacd) trva zachyceni ¢asového signalu nékolik minut. V pfipadé, Ze meteostanice tento
signal nezachyti, postupujte podle nasledujicich krokd:
1. Pfemistéte meteostanici na jiné misto a pokuste se o nové zachyceni signalu DCF.
2. Zkontrolujte vzdalenost hodin od zdroj( ruseni (monitory pocitac nebo televizni pfijimace). Méla
by byt pfi pfijmu tohoto signalu alespon 1,5 az 2 metry.
3. Nedavejte meteostanici pfi pfijmu DCF signalu do blizkosti kovovych dvefi, okennich ramG nebo
jinych kovovych konstrukci ¢i predmétd (pracky, susicky, chladnicky atd.).
4. V prostorach ze zelezobetonovych konstrukci (sklepy, vyskové domy atd.) je prijem signalu DCF podle
podminek slabsi. V extrémnich pfipadech umistéte meteostanici pobliz okna smérem k vysilaci.
P¥ijem radiosignalu DCF77 ovliviiuji nasledujici faktory:
silné zdi a izolace, suterénni a sklepni prostory,
nevhodné lokalni geografické podminky (Ize tézko doptedu odhadnout),
atmosférické poruchy, bourky, neodrusené elektrospotiebice, televizory a pocitace, umisténé
v blizkosti radiopfijimace DCF.
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Manualni nastaveni

Veskeré zmény hodnot provedte pomoci tlacitek (¥) a (&).

Po nastaveni pozadované hodnoty a nestisknuti zddného dalsiho tla¢itka se nastavené hodnoty auto-
maticky ulozi a displej se pfepne do bézného zobrazeni.

Nastaveni casu, data a ¢asové zony
1. Stisknéte krétce tlacitko (88).
2. Stisknéte na 3 s tlacitko () a nastavte pomoci tlacitek () a (&) nasledujici hodnoty: ¢asovou zénu,

jazyk kalendare (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, format data, mésic, den, format ¢asu
12/24 h, hodinu, minutu, vtefinu.
3. Nastavenou hodnotu potvrdite stiskem tla¢itka @, pridrzenim Sipek postupujete rychleji.

Nastaveni budiku
Meteostanice umoznuje nastavit 2 budiky.
1. Stisknéte 2x kratce tlacitko @
2. Stisknéte na 3 s tlacitko @ a Sipkami nastavte hodinu a minutu buzeni.
3. Nastavenou hodnotu potvrdite stiskem @, pridrzenim Sipek postupujete rychleji.

Aktivace/deaktivace/opakované buzeni

Postupnym stlacenim tlacitka aktivujte budik 1 (AL1); budik 2 (AL2); nebo oba budiky sou¢asné
(AL1, AL2); deaktivujete budiky. )

Zvonénibudiku odlozite na 5 minut tlacitkemn Q- Zz. Po stisknuti zacnou blikat ikonynL.L@ a2 72
Budik vypnete pomoci tlacitka A Po stisknuti prestanou blikat ikony RL.‘L@ nLE@ ZZ a zlistane
svitit pouze ALL AL2(T). Budik bude znovu zvonit dali den.

Nastaveni nadmoiské vysky a atmosférického tlaku
Stanice zobrazuje atmosféricky tlak v hPa nebo inHg a také historii tlaku v uplynulych 12 hodinach.
Pro piesnéjsi vypocet hodnoty tlaku je vhodné manuélné nastavit nadmofiskou vysku mista, kde je
meteostanice pouzivana.

1. Stisknéte 3x kratce tlacitko (88).

2. Stisknéte na 3 s tlacitko () a nastavte pomoci sipek nadmoiskou vysku v rozmezi-90 m az +1990 m

(rozliseni 10 m).

3. Stiskem tla¢itka @ zménite jednotku tlaku,M/hpa” nebo ,Ft/inHg".

4, Stisknéte krétce tlacitko (&) pro ukonceni nastaveni.
Nastaveni teplotnich limitd maximalni a minimalni teploty
Teplotni limity Ize nastavit samostatné az pro 3 ¢idla venkovni teploty.
Pfi aktivaci minimélniho nebo maximalni teplotniho limitu se zobrazi ikona LQQ (min)nebo HIQ
(max); pfi deaktivaci zmizi.
Rozmezi teplotnich limita

Venkovni (outdoor) Vnitini (indoor)
Minimalni -50°Caz+10°C 0°C-23°C
Maximalni 28°Caz+70°C 26 °C-50°C
Rozliseni 0,5°C 0,5°C

V bézném zobrazeni pfepnéte opakovanym stiskem tlacitka (@) na ¢idlo 1, 2 nebo 3 a postupujte pro
kazdé ¢idlo nasledujicim zptisobem.

. Stisknéte 4x kratce tlacitko @

. Stisknéte na 3 s tlacitko Q a nastavte minimalni venkovni (outdoor) teplotu.

. Stisknéte kratce tla¢itko (%) a aktivujte (ON)/deaktivujte (OF) venkovni minimélni teplotni vystrahu.
. Stisknéte kratce tla¢itko 9 a nastavte minimalni venkovni (outdoor) teplotu.

. Stisknéte kratce tlacitko 9 a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) venkovni maximalni teplotni vystrahu.

. Stisknéte kratce tla¢itko 9 a nastavte minimalni vnitini (indoor) teplotu.

. Stisknéte kratce tlacitko 9 a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) vnitini minimalni teplotni vystrahu.

NOoOuUuAWN
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8. Stisknéte kratce tlad¢itko a nastavte minimalni vnitini (indoor) teplotu.

9. Stisknéte kratce tlacitko () a zapnéte (ON)/vypnéte (OF) vnitini maximalni teplotni vystrahu.
Pfi pfekroceni nastaveného teplotniho limitu zazni po dobu 1 minuty zvukovy signal a hodnota za¢ne
blikat.
Stiskem libovolného tlacitka na displeji zrusite vystrazny zvukovy signal, ale symbol zapnutého alarmu
bude na displeji stale blikat. Jakmile teplota poklesne pod nastaveny limit, pfestane blikat i symbol
na displeji.

Trend teploty, vihkosti a tlaku

N - /

Klesajici Staly Stoupajici

Faze mésice

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Novoluni; 2 - Odchézejici novoluni; 3 - Prvni ¢tvrt; 4 — DorUstajici Uplnék; 5 - Uplnék; 6 - Ubyvajici
uplnék; 7 - Posledni ¢tvrt; 8 - Blizici se novoluni

Pozndmbka: V dobé mezi 18:00 az 06:00 budou zobrazeny hvézdy kolem ikony mésice.

Zobrazeni maximalnich a minimalnich namérenych hodnot teploty a vihkosti
Opakovanym stiskem tlacitka @ budou postupné zobrazeny maximalni a minimalni namétené hodnoty
teplot a vlhkosti.

Pamét naméfenych hodnot se automaticky vymaze kazdy den v 00:00.

Nebo stisknéte dlouze tlacitko (&), pamét bude manualné vymazana.

Podsviceni displeje stanice

P¥i napajeni z adaptéru:

Automaticky je nastaveno trvalé podsviceni displeje.

Opakovanym stiskem tlacitka SNOOZE/LIGHT lIze nastavit 4 rezimy trvalého podsviceni (vypnuto,
maximalni Groven, stfedni Groven, nizka aroven).

PFi napajeni pouze bateriemi 3x 1,5V AAA:

Podsviceni displeje je vypnuté, po stlaceni tlacitka SNOOZE/LIGHT se displej rozsviti na 5 sekund a poté
se vypne. Pii napajeni pouze na baterie nelze aktivovat trvalé podsviceni displeje!

Pozndmka: Vlozené baterie slouzi jako zdloha namérenych/nastavenych dat.

Pokud nebudou vloZeny baterie a odpoyjite sitovy zdroj, vsechna data budou smazdna.

Piedpovéd pocasi

Stanice pfedpovida pocasi na zékladé zmén atmosférického tlaku na pfistich 12-24 hodin pro okoli
vzdalené 15-20 km.

Presnost predpovédi pocasi je 70-75 %. lkona predpovédi je zobrazena v poli ¢. 7.

Protoze predpovéd pocasi nemusi vzdy na 100 % vychazet, nemUze byt vyrobce ani prodejce odpovédny
za jakékoliv ztraty zplisobené nepiesnou predpovédi pocasi.

Pfi prvnim nastaveni nebo po resetovani meteostanice bude aktivovan learning rezim, na displeji stanice
bude zobrazeno LEARNING...

Stanice bude vyhodnocovat naméfena data a zpfesnovat predpovéd.

Tento rezim trva 14 dni, potom automaticky ikona LEARNING... zmizi.



lkony piedpovédi pocasi:
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1 - slunecno; 2 - oblacno; 3 - zatazeno; 4 - dést/snézeni; 5 — bourka/silné snézeni
Péce a udrzba
+ Nezzacnete s vyrobkem pracovat, pozorné si proctéte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobek pfimému slune¢nimu svétlu, extrémnimu chladu a vihku a nahlym zménam

teploty, sniZilo by to presnost snimani.

Neumistujte vyrobek do mist nachylnych k vibracim a otfesim, mohlo by dojit k jeho poskozeni.

Nevystavujte vyrobek nadmérnému tlaku, naraztim, prachu, vysoké teploté nebo vihkosti, mohly

by zpUsobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsi energetickou vydrz, poskozeni baterii a deformaci

plastovych casti.

Nevystavujte vyrobek desti ani vihku, neni uréen pro venkovni pouziti.

Neumistujte na vyrobek zdroje otevieného ohné, napf. zapalenou svicku.

Neumistujte vyrobek na mista, kde neni zajisténo dostate¢né proudéni vzduchu.

Nezasahujte do vnitinich elektrickych obvod( vyrobku. Mohli byste jej poskodit a automaticky

tim ukoncit platnost zéruky.

Vyrobek by mél opravovat pouze kvalifikovany odbornik.

K ¢isténi pouzivejte mirné navlhceny jemny hadiik. Nepouzivejte rozpoustédia ani Cistici pripravky,

mobhly by poskrébat plastové casti a narusit elektrické obvody.

Vyrobek neponotujte do vody ani jinych kapalin.

Vyrobek nesmi byt vystaven kapajici ani stfikajici vodé.

Pfi poskozeni nebo vadé vyrobku neprovadéjte zadné opravy sami. Predejte jej k opravé do pro-

dejny, kde jste jej zakoupili.

Vyrobek umistéte mimo dosah déti, neni to hracka.

Odstranujte vybité baterie, mohly by vytéct a vyrobek poskodit.

Pouzivejte jen nové baterie doporuceného typu a pfi jejich vyméné dbejte na spravnou polaritu.

Baterie nevhazujte do ohné, nerozebirejte, nezkratuijte.

Tento pfistroj neni uréen pro pouzivani osobami (véetné déti), jimz fyzicka, smyslova nebo mentalini

neschopnost ¢i nedostatek zkusenostia znalosti zabranuje v bezpe¢ném pouzivani pfistroje, pokud

na né nebude dohlizeno nebo pokud nebyly instruovany ohledné pouZziti tohoto pfistroje osobou

zodpovédnou za jejich bezpecnost. Je nutny dohled nad détmi, aby se zajistilo, Ze si nebudou s

pristrojem hrét.

Zatizeni a baterie se po upottebeni stava nebezpecnym odpadem, nevhazujte je do bézného komunal-

niho odpadu, ale odevzdejte na misté zpétného odbéru — napf. v obchodé, kde jste pfistroj zakoupili.

Vyrobek Ize provozovat na zékladé vieobecného opravnéni ¢. VO-R/10/01.2019-1.

E Nevyhazujte elektrické spotiebice jako netfidény komunalni odpad, pouZijte sbérna mista tfidé-
ného odpadu. Pro aktuélni informace o sbérnych mistech kontaktujte mistni Gfady. Pokud jsou

mmm elektrické spotiebice ulozené na skladkach odpadkd, nebezpe¢né latky mohou prosakovat do

podzemni vody a dostat se do potravniho fetézce a poskozovat vase zdravi.

Timto EMOS spol. s r. o. prohlasuje, Ze typ radiového zafizeni E6018 je v souladu se smérnici
2014/53/EU. UpIné znéni EU prohlaeni o shodé je k dispozici na téchto internetovych strankach
http://www.emos.eu/download.



SK | Bezdrotova meteostanica

M ica zok ie displeja - ikony a tlacidla:

1 - tla¢idlo snooze/light; 2 - ¢islo ¢idla 1/2/3; 3 - Gdaje z vonkajsieho ¢idla; 4 - rotacia tdajov z pripo-
jenych ¢idiel; 5 - trend vonkajiej teploty; 6 — trend vonkajsej vihkosti; 7 - predpoved pocasia; 8 - faza
mesiaca; 9 - historia tlaku; 10 — hodnota tlaku; 11 - trend tlaku; 12 - teplotny alarm vnutornej teploty;
13 - vnutorna teplota; 14 - trend vnutornej teploty; 15 - vybité batérie v stanici; 16 - trend vnutornej
vlhkosti; 17 - vnutorna vihkost; 18 - datum; 19 — den v tyzdni; 20 - tlacidlo UP - krok vpred pri nastaveni,
pamat Max/Min teploty a vlhkosti; 21 - tla¢idlo DOWN - krok vzad pri nastaveni; 22 - tla¢idlo CHAN-
NEL - vyhladanie signalu z ¢idla/prepinanie tdajov z pripojenych ¢idiel; 23 - prijem DCF signalu, letny
Cas (DST); 24 - tlacidlo ALARM - aktivacia/deaktivacia budika; 25 - tlacidlo SET - nastavenie jednotky
teploty °C / °F, nastavenie funkcii; 26 - tla¢idlo MODE - prepnutie zobrazeného rezimu; 27 - ¢as; 28 -
budik ¢.1/¢.2; 29 - vonkajsia vihkost; 30 - prijem signalu z ¢idla; 31 - teplotny alarm vonkajsej teploty;
32 - vybité batérie v ¢idle; 33 - vonkajsia teplota; 34 - vstup pre sietovy zdroj; 35 - batériovy priestor;
36 - stojancek; 37 - reproduktor alarmu; 38 - otvory pre zavesenie na stenu

Popis ¢idla

39 - otvor pre zavesenie na stenu; 40 - stojancek; 41 - TX tlacidlo; 42 - prepnutie kanalu ¢idla ¢. 1/2/3;
43 - batériovy priestor

Technické specifikacie:
hodiny riadené radiovym signalom DCF77
format casu: 12/24 h
vnutorna teplota: -10 °C az +50 °C, rozlidenie 0,1 °C
vonkajsia teplota: -50 °C az +70 °C, rozlienie 0,1 °C
presnost merania teploty: +1 °C pre rozmedzie 20 °C az +24 °C, +2 °C pre rozmedzie 0 °C az +20 °C
a24°Caz+40 °C, +3 °C pre rozmedzie -20 °C az 0 °C a 40 °C az +50 °C, +4 °C pre ostatné rozmedzie
vnutornd a vonkajsia vlhkost: 1-99 % RV, rozlisenie 1 %
presnost merania vlhkosti: 5 %
zobrazenie teploty merania: °C/°F
meracie rozpdtie bar. tlaku: 800 hPa az 1 100 hPa
jednotka tlaku: hPa/inHg
dosah radiového signalu: az 100 m vo volnom priestore
pocet ¢idiel, ktoré je mozné pripojit: max. 3
bezdrotové ¢idlo: prenosova frekvencia 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.
napéjanie stanice: 3x 1,5V AAA batérie (nie su suc¢astou)
adaptér AC 230V/DC 5V, 300 mA (sucastou balenia)
napéjanie ¢idla: 2x 1,5V AAA (nie su sucastou)
rozmery a hmotnost stanice: 17 X 192 X 127 mm, 364 g
rozmery a hmotnost ¢idla: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Uvedenie do prevadzky

. Pripojte do stanice sietovy zdroj, potom vlozte batérie najskor do meteostanice (3x 1,5V AAA) a
potom do bezdrétového ¢idla (2x 1,5V AAA). Batériovy kryt ¢idla je chraneny skrutkami, pouzite
vhodny skrutkovac.

. Privkladani batérii dbajte na spravnu polaritu, aby nedoslo k poskodeniu meteostanice alebo ¢idiel.
Pouzivajte len alkalické batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijacie batérie.

. Obe jednotky umiestnite vedla seba. Meteostanica automaticky vyhlada signal z ¢idiel do 3 minat. Ak

nie je najdeny signal z ¢idiel, stla¢te na meteostanici dlhsie tla¢idlo (@) pre opakované vyhladavanie.

Odport¢ame umiestnit ¢idlo na severnu stranu domu. V zastavanych priestoroch méze dosah

¢idla rapidne klesnut.

. Cidlo je odolné proti kvapkajticej vode, nevystavujte ho viak trvalému pésobeniu dazda.

. Cidlo nedavajte na kovové predmety, znizi sa dosah jeho vysielania.

. Ak sa objavi ikona slabej batérie, vymerite batérie v ¢idle alebo v meteostanici.

N

w

>

Nown

13



Zmena kanala a pripojenie dalsich ¢idel

. Opakovanym stlacenim tlacidla (@) zvolte pozadovany kanal ¢idla - ¢ 1, 2 alebo 3. Potom dlhzie
stlacte tlacidlo (@), ikona Tl za¢ne blikat.

. Na zadnej strane ¢idla odskrutkujte kryt batériového priestoru, nastavte prepina¢ na pozadované
¢islo kanalu ¢idla (1,2, 3) a vlozte batérie (2x 1,5V AAA). Do 3 minat dojde k naditaniu idajov z ¢idla.

. Ak nedojde k vyhladaniu signalu ¢idla, vyberte batérie a znova postupujte podla bodov 1 a 2
alebo stlacte tlacidlo TX.

Nastavenie zobrazenia tdajov z viacerych cidiel, automaticka rotacia hodnoét

pripojenych cidiel

Opakovanym stlacenim tlacidla (@) na meteostanici postupne zobrazite tidaje zo vietkych pripojenych

cidel.

Mozno tiez aktivovat automaticku rotaciu udajov z pripojenych ¢idiel:

N

w

1.zapnutie rotacie

Stla¢te niekolkokrat tlacidlo , kym sa na displeji nezobrazi ikona o
Postupne budu automaticky a opakovane zobrazené tdaje zo vietkych 3 ¢idel.
2.vypnutie rotacie

Stla¢te niekolkokrat tlacidlo , kym nezmizne ikona o

Radiom riadené hodiny (DCF77)
Bezdrotové ¢idlo zacne po sparovani s meteostanicou automaticky vyhladavat signal DCF77 (dalej len
DCF) po dobu 5 min, blika ikona T||I|4 (Senzor DCF je umiestneny v bezdrétovom cidle).
Signal najdeny - ikona Tl prestane blikat a zobrazi sa aktuélny ¢as s ikonou DCF Q.
Signal sa nenasiel - ikona DCF “Q nebude zobrazena. DCF signal bude denne synchronizovany medzi
2:00 az 3:00 rdno.
Pozndmka: V pripade, Ze stanica zachyti signdl DCF ale zobrazeny aktudlny cas nebude sprdvny (napr.
posunuty o + 1 hodinu) je potrebné vZdy nastavit sprdvny ¢asovy posun v krajine, kde sa stanica pouZivand,
vid. Manudlne nastavenie.
V normalnych podmienkach (v bezpe¢nej vzdialenosti od zdrojov rusenia, ako st napr. televizne prijimace,
monitory pocitacov) trva zachytenie ¢asového signalu niekolko minut.V pripade, Ze meteostanica tento
signal nezachyti, postupujte podla nasledujcich krokov:
. Premiestnite meteostanicu na iné miesto a pokuste sa o nové zachytenie DCF signalu.
. Skontrolujte vzdialenost hodin od zdrojov rusenia (monitory pocitacov alebo televizne prijimace).
Mala by byt pri prijme tohto signalu aspon 1,5 az 2 metre.
. Nedévajte meteostanicu pri prijme DCF signélu do blizkosti kovovych dveri, okennych ramov alebo
inych kovovych konstrukcii ¢i predmetov (pracky, susicky, chladnicky atd.).
V priestoroch zo Zelezobetdnovych konstrukcii (pivnice, vyskové domy atd.) je prijem DCF signélu
podla podmienok slabsi. V extrémnych pripadoch umiestnite meteostanicu blizko okna smerom
k vysielacu.
Prijem radio signalu DCF 77 ovplyviiuju nasledujuce faktory:
« silné mury a izolacie, suterénne a pivni¢né priestory,
nevhodné lokalne geografické podmienky (mozno tazko dopredu odhadnut),
atmosférické poruchy, burky, neodrusené elektrospotrebice, televizory a pocitace, umiestnené v
blizkosti radioprijimaca DCF.
Manualne nastavenie
Vsetky zmeny hodnét vykonajte pomocou tlacidiel @ a @
Po nastaveni pozadovanej hodnoty a nestlacenia Ziadneho dalsieho tlacidla sa nastavené hodnoty
automaticky ulozZia a displej sa prepne do bezného zobrazenia.

Nastavenie ¢asu, datumu a ¢asovej zony

1. Stlatte kratko tlacidlo (89).

2. Stlacte na 3 s tlacidlo (%) a nastavte pomocou tlacidiel @a @nasledujuce hodnoty: ¢asovui zénu,
jazyk kalendara (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, format datumu, mesiac, den, format casu
12/24 h, hodinu, minutu, sekundu.
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3. Nastavenu hodnotu potvrdite stla¢enim tla¢idla @, pridrzanim Sipok postupujete rychlejsie.

Nastavenie budika
Meteostanica umoznuje nastavit 2 budiky.
1. Stla¢te 2x kratko tlacidlo (&)
2. Stlacte na 3 s tlacidlo @ a Sipkami nastavte hodinu a minutu budenia.
3. Nastavenu hodnotu potvrdite stlacenim @ pridrzanim Sipok postupujete rychlejsie.

Aktivacia/deaktivacia/opakované budenie

Postupnym stlacenim tlacidla (@) aktivujte budik 1 (AL1); budik 2 (AL2); alebo oba budiky sucasne (AL1,
AL2); deaktivujete budiky. )

Zvonenie budika odlozite na 5 minut tlacidlom- &2 Zz. Po stlaceni za¢nu blikat ikony FlL.L@ HLE@ ZZ.
Budik vypnete pomocou tlacidla . Po stlaceni prestanu blikat ikony AL1® AL2® ZZ a zostane
svietit iba FILJ.@ FILE@. Budik bude znova zvonit dalsi der.

Nastavenie nadmorskej vysky a atmosférického tlaku
Stanica zobrazuje atmosféricky tlak v hPa alebo inHg a tiez histériu tlaku v uplynulych 12 hodinach.
Pre presnejsi vypocet hodnoty tlaku, je vhodné manuélne nastavit nadmorsku vysku miesta, kde sa
meteostanica pouziva.

1. Stlacte 3x kratko tlacidlo @

2. Stla¢te na 3 s tlacidlo @ - a nastavte pomocou 3ipok nadmorsku vysku v rozmedzi -90 m az

+1 990 m (rozlisenie 10 m).

3. Stla¢enim tlac¢idla @ zmenite jednotku tlaku,M/hpa“ alebo ,Ft/inHg".

4. Stlacte kratko tlacidlo @ pre ukoncenie nastavenia.
Nastavenie teplotnych limitov maximalnej a minimalnej teploty
Teplotné limity mozno nastavit samostatne az pre 3 ¢idla vonkajsej teploty.
Pri aktivacii minimalneho alebo maximalna teplotného limitu sa zobrazi ikona LDQ (min) alebo HI Q
(max); pri deaktivacii zmizne.
Rozmedzie teplotnych limitov

Vonkajsie (outdoor) Vnutorné (indoor)
Minimélne -50°Caz+10°C 0°C-23°C
Maximalne 28°Caz+70°C 26 °C-50°C
Rozlisenie 0,5°C 0,5°C

V beznom zobrazeni prepnite opakovanym stlacenim tlacidla (@) na ¢idlo 1,2 alebo 3 a postupujte pre
kazdé ¢idlo nasledujucim spésobom.

. Stlacte 4x krétko tlacidlo @).

. Stla¢te na 3 s tlac¢idlo 0 a nastavte minimalnu vonkajsiu (outdoor) teplotu.

. Stlacte kratko tlacidlo (®)a aktivujte (ON)/deaktivujte (OF) vonkajsiu minimalnu teplotnu vystrahu.
. Stlacte kratko tlacidlo 0 a nastavte minimalnu vonkajsiu (outdoor) teplotu.

. Stlacte kratko tlacidlo (#) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vonkajsiu maximélnu teplotnu vystrahu.

. Stlacte kratko tlacidlo 0 a nastavte minimalnu vnuatornu (indoor) teplotu.

. Stlacte kratko tlacidlo (®) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vnitorn minimalnu teplotnd vystrahu.

. Stlacte kratke tlac¢idlo e a nastavte minimalnu vnutornu (indoor) teplotu.

. Stlacte kratko tlacidlo (#) a zapnite (ON)/vypnite (OF) vnutorni maximalnu teplotnu vystrahu.

Pri prekroceni nastaveného teplotného limitu zaznie po dobu 1 minuty zvukovy signal a hodnota
zacne blikat.

Stlacenim lubovolného tlacidla na displeji zrusite vystrazny zvukovy signal, ale symbol zapnutého
alarmu bude na displeji stale blikat. Akonahle teplota poklesne pod nastaveny limit, prestane blikat
aj symbol na displeji.
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Trend teploty, vihkosti a tlaku

N - /

Klesajuci Staly Stupajuci

Fazy mesiaca

® @ OO0 0O0|0 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Nov; 2 - Dorastajuci kosék; 3 — Prva Stvrt; 4 — Dorastajlci Mesiac; 5 - SpIn; 6 — Clvajuci Mesiac;
7 - Posledna stvrt; 8 — Ubddajuci kosak;

Pozndmka: V case medzi 18:00 az 06:00 budu zobrazené hviezdy okolo ikony mesiaca.

Zobrazenie maximalnych a minimalnych nameranych hodnét teploty a vihkosti
Opakovanym stlacenim tlacidla @ budu postupne zobrazené maximélne a miniméalne namerané
hodnoty teplét a vihkosti.

Pamat nameranych hodnét sa automaticky vymaze kazdy deri o 00:00.

Alebo dlhym stlacenim tlacidla @ pamat bude manualne vymazana.

Podsvietenie displeja stanice

Pri napajani z adaptéra:

Automaticky je nastavené trvalé podsvietenie displeja.

Opakovanym stlacenim tlacidla SNOOZE/LIGHT mozno nastavit 4 rezimy trvalého podsvietenia (vypnuté,
maximalna uroven, stredna Uroven, nizka uroven).

Pri napajani iba batériami 3x 1,5V AAA:

Podsvietenie displeja je vypnuté, po stlaceni tlacidla SNOOZE/LIGHT sa displej rozsvieti na 5 sekind
a potom sa vypne. Pri napajani iba na batérie nie je mozné aktivovat trvalé podsvietenie displeja!
Pozndmka: Vlozené batérie slizia ako zdloha nameranych/nastavenych dat.

Pokial nebudui vioZené batérie a odpojite sietovy zdroj, vSetky ddta budi vymazané.

Predpoved'pocasia

Stanica predpoveda pocasie na zaklade zmien atmosférického tlaku na najblizsich 12-24 hodin pre
okolie vzdialené 15-20 km.

Presnost predpovede pocasia je 70-75 %. lkona predpovede je zobrazend v poli ¢. 7.

Pretoze predpoved pocasia nemusi vzdy na 100 % vychadzat, nemoéze byt vyrobca ani predajca zodpo-
vedny za akékolvek straty spdsobené nepresnou predpovedou pocasia.

Pri prvom nastaveni alebo po resetovani meteostanice bude aktivovany learning rezim, na displeji
stanice bude zobrazené LEARNING...

Stanica bude vyhodnocovat namerané data a spresriovat predpoved.

Tento rezim trva 14 dni, potom automaticky ikona LEARNING ... zmizne.

lkony predpovede pocasia:

-~
ﬁ CD@%/)}} / ///

1 2 3 4 5

1 -slnecno; 2 - obla¢no; 3 — zamracené; 4 — dazd/snezenie; 5 - burka/silné snezenie



Starostlivost a udrzba
+ Skor ako zacnete s vyrobkom pracovat, pozorne si precitajte uzivatelsky manual.

Nevystavujte vyrobok priamemu sine¢nému svetlu, extrémnemu chladu a vihku a ndhlym zmeném

teploty, zniZilo by to presnost snimania.

Neumiestiiujte vyrobok do miest nachylnych k vibraciam a otrasom, mohlo by dojst kjeho poskodeniu.

Nevystavujte vyrobok nadmernému tlaku, ndrazom, prachu, vysokej teplote alebo vlhkosti,

mohli by sposobit poruchu funkénosti vyrobku, kratsiu energetickd vydrz, poskodenie batérii a

deformaciu plastovych ¢asti.

Nevystavujte vyrobok dazdu ani vlhku, ak nie je ureny pre vonkajsie poutzitie.

Neumiestriujte na vyrobok zdroje otvoreného ohnia, napr. zapalenu sviecku.

Neumiestriujte vyrobok na miesta, kde nie je zaistené dostatocné prudenie vzduchu.

Nezasahujte do vnutornych elektrickych obvodov vyrobku. Mohli by ste ho poskodit a automaticky

tym ukoncit platnost zaruky. Vyrobok by mal opravovat len kvalifikovany odbornik.

Na ¢istenie pouzivajte mierne navlhéend jemnu handri¢ku. NepouZivajte rozpustadla ani ¢istiace

pripravky, mohli by poskriabat plastové ¢asti a narusit elektrické obvody.

Vyrobok neponarajte do vody ani inych kvapalin.

Vyrobok nesmie byt vystaveny kvapkajucej ani striekajticej vode.

Pri poskodeni alebo chybe vyrobku nerobte Ziadne opravy sami. Odovzdajte ho na opravu do

predajne, kde ste ho zakupili.

Vyrobok umiestnite mimo dosahu deti, nie je to hracka.

Odstraniujte vybité batérie, mohli by vytiect a vyrobok poskodit. Pouzivajte len nové batérie odpo-

ricaného typu a pri ich vymene dbajte na spravnu polaritu.

Batérie nevhadzujte do ohia, nerozoberajte, neskratuijte.

Tento pristroj nie je uréeny pre pouzivanie osobami (vratane deti), ktorym fyzicka, zmyslova alebo

mentalna neschopnost ¢i nedostatok skisenosti a znalosti zabranuje v bezpe¢nom pouzivani

pristroja, pokial na ne nebude dohliadané alebo pokial neboli instruované ohladne pouzitia tohto

pristroja osobou zodpovednou za ich bezpe¢nost. Je nutny dohlad nad detmi, aby sa zabezpecilo,

Ze si nebudu s pristrojom hrat.

Zariadenie a batérie sa po pouziti stavaju nebezpecnym odpadom, nevyhadzujte ich do bezného

komunélneho odpadu, ale odovzdajte ich na mieste spatného odberu - napr. v obchode, kde ste

pristroj zakupili.

E Nevyhadzujte elektrické spotrebice ako netriedeny komunalny odpad, pouzite zberné miesta
triedeného odpadu. Pre aktuélne informacie o zbernych miestach kontaktujte miestne Urady.

mmmm  Pokial su elektrické spotrebice ulozené na skladkach odpadkov, nebezpecné latky mézu presa-

kovat do podzemnej vody a dostat sa do potravinového retazca a poskodzovat vase zdravie.

EMOS spol. sr.o. tymto vyhlasuje, ze radiové zariadenie typu E6018 je v stilade so smernicou 2014/53/EU.
UplIné EU vyhlasenie o zhode je k dispozicii na tejto internetovej adrese: http://www.emos.eu/download.

PL | Bezprzewodowa stacja meteorologiczna

Wsk ia na wyswietlaczu stacji gicznej - ikony i przyciski:

1-przycisk snooze/light; 2 — numer czujnika 1/2/3; 3 - dane z czujnika zewnetrznego; 4 - rotacja danych
z podfaczonych czujnikéw; 5 - trend temperatury zewnetrznej; 6 — trend wilgotnosci zewnetrznej;
7 - prognoza pogody; 8 - fazy Ksiezyca; 9 - historia cisnienia; 10 — wartos¢ cisnienia; 11 - trend ci$nie-
nia; 12 — alarm od temperatury wewnetrznej; 13 — temperatura wewnetrzna; 14 — trend temperatury
wewnetrznej; 15 - roztadowane baterie w stacji; 16 — trend wilgotnosci wewnetrznej; 17 — wilgotno$¢
wewnetrzna; 18 — data; 19 — dzieri w tygodniu; 20 - przycisk UP — krok do przodu przy ustawianiu, pamigcé
Maks./Min temperatury i wilgotnosci; 21 - przycisk DOWN - krok do tytu przy ustawianiu; 22 - przycisk
CHANNEL - wyszukiwanie sygnatu z czujnika/przetaczanie danych z podtaczonych czujnikéw; 23 - od-
bidr sygnatu DCF, czas letni (DST); 24 - przycisk ALARM — wiaczenie/wytaczenie budzika; 25 - przycisk
SET - ustawianie jednostki temperatury °C/°F, ustawianie funkcji; 26 — przycisk MODE - przetaczenie
trybu wyswietlania; 27 — czas; 28 — budzik nr 1/nr 2; 29 - wilgotnos¢ zewnetrzna; 30 - odbiér sygnatu z
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czujnika; 31 - alarm od temperatury zewnetrznej; 32 - roztadowane baterie w czujniku; 33 - temperatura
zewnetrzna; 34 - wejscie zasilacza sieciowego; 35 - pojemnik na baterie; 36 — podstawka; 37 - gtosnik
alarmu; 38 - otwory do zawieszania na $cianie

Opis czujnika

39 - otwory do zawieszania na $cianie; 40 - podstawka; 41 - przycisk TX; 42 - przefaczanie kanatu
czujnika nr 1/2/3; 43 - pojemnik na baterie

Specyfikacja techniczna:
zegar sterowany sygnatem radiowym DCF77
format czasu: 12/24 godz.
temperatura wewnetrzna: -10 °C do +50 °C, rozdzielczos¢ 0,1 °C
temperatura zewnetrzna: -50 °C do +70 °C, rozdzielczos¢ 0,1 °C
doktadno$¢ pomiaru temperatury: £1 °C w zakresie 20 °C do +24 °C, +2 °C w zakresie 0 °C do +20 °C
i24 °C do +40 °C, 3 °C w zakresie -20 °C do 0 °C i 40 °C do +50 °C, +4 °C dla pozostatych zakresow.
wilgotnos¢ zewnetrzna i wewnetrzna: 1-99 % RV, rozdzielczo$¢ 1 %
doktadno$¢ pomiaru wilgotnosci: 5 %
jednostka mierzonej temperatury: °C/°F
zakres pomiarowy cisnienia barometrycznego: 800 hPa do 1 100 hPa
jednostka cisnienia: hPa/inHg
zasieg sygnatu radiowego: do 100 m na wolnej przestrzeni
liczba czujnikéw, ktére mozna podtaczy¢: maks. 3
czujnik bezprzewodowy: czestotliwos¢ transmisji 433 MHz, 3 mW E.R.P. maks.
zasilanie stacji: 3 baterie AAA 1,5V (nie ma w komplecie)
adapter AC 230 V/DC 5V, 300 mA (jest w komplecie)
zasilanie czujnika: 2 baterie 1,5V AAA (nie ma w komplecie)
wymiary i cigzar stacji: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
wymiary i ciezar czujnika: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Uruchomienie do pracy

. Zasilacz sieciowy podtaczamy do stacji, potem wktadamy baterie do stacji meteorologicznej (3x 1,5V
AAA), a nastepnie do: czujnika bezprzewodowego (2x 1,5 V AAA). Ostona pojemnika na baterie
czujnika opaddw jest przymocowana wkretami, trzeba skorzystac z odpowiedniego wkretaka.

. Przy wkiadaniu baterii nalezy zachowa¢ wtasciwg polaryzacje, zeby nie doszto do uszkodzenia
stacji meteorologicznej albo czujnikéw. Stosujemy zawsze baterie alkaliczne tego samego typu,
nie korzystamy z baterii umozliwiajacych ich dotadowywanie.

. Obie jednostki ustawiamy obok siebie. Stacja meteorologiczna automatycznie poszukuje sygnatu

z czujnika w czasie do 3 minut. Jezeli sygnat z czujnika nie zostanie znaleziony, w stacji meteorolo-

gicznej naciskamy dtuzej przycisk, aby ponownie uruchomi¢ wyszukiwanie.

Zalecamy umiesci¢ czujnik z pétnocnej strony domu. W miejscach zastawionych réznymi przed-

miotami zasieg czujnikdw moze gwattownie zmalec.

. Czujnik jest odporny na dziatanie kapiacej wody, ale nie nalezy go jednak naraza¢ na dziatanie
deszczu.

. Czujnika nie montujemy na przedmiotach metalowych, bo zmniejsza to zasieg jego nadawania.

. Jezeli pojawi sie ikona roztadowanej baterii, wymieniamy baterie w czujnikach albo w stacji
meteorologicznej.

Zmiana kanatu i podtaczanie nastepnych czujnikéw
1. Naciskajac kolejno przycisk bieramy wymagany kanat czujnika - nr 1, 2 albo 3. Potem dtuzej
naciskamy przycisk, ikona wybranego czujnika zacznie migac.

. W tylnej czesci czujnika otwieramy pojemnik na baterie, ustawiamy przetacznik na wymagany
numer kanatu czujnika (1, 2, 3) i wktadamy baterie (2x 1,5V AAA). W czasie do 3 minut dojdzie do
odczytania danych z czujnika.

. Jezelinie dojdzie do odebrania sygnatu z czujnika, wyjmujemy baterie i znowu postepujemy zgodnie
z punktami 1 2 albo naciskamy przycisk TX.
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Ustawianie wyswietlania danych z kilku czujnikéw, automatyczna rotacja danych
wyswietlanych z kilku czujnikéw

Naciskajac kolejno przycisk (@) na stacji meteorologicznej, po kolei wyswietlamy dane ze wszystkich
podifaczonych czujnikow.

Mozna réwniez wigczy¢ automatyczna rotacje danych z podtaczonych czujnikow:

1. wlaczenie rotacji

Naciskamy kilkakrotnie przycisk, az na wyswietlaczu nie pojawi sie ikona N

Nastepnie automatycznie i powtarzalnie beda wyswietlane dane ze wszystkich 3 czujnikow.

2. wylaczenie rotacji

Naciskamy kilkakrotnie przycisk, az nie zniknie ikona v

Zegar sterowany sygnatem radiowym (DCF77)

Czujnik bezprzewodowy zacznie po sparowaniu go ze stacja meteorologiczna automatycznie szukac

sygnatu DCF77 (dalej tylko DCF) w czasie 5 min, miga ikona Tl (0dbiornik DCF jest umieszczony w

czujniku bezprzewodowym).

Sygnat zostaje odebrany - ikona Tl przestaje migac i wyswietla sie aktualny czas z ikona DCF Q

Sygnat nie zostat odebrany - ikona DCF @ nie bedzie wyswietlana. Sygnat DCF77 bedzie codziennie

synchronizowany miedzy godz. 2:00, a 3:00 rano.

Uwaga: W przypadku, gdy stacja odbierze sygnat DCF, ale wyswietlany, aktualny czas nie bedzie poprawny

(na przyktad przesuniety o +1 godzine, trzeba bedzie zawsze ustawi¢ odpowiednie przesuniecie czasowe dla

kraju, w ktérym stacja jest uzytkowana, patrz Reczne ustawianie).

W normalnych warunkach (w bezpiecznej odlegtosci od zrodet zaktdcen takich, jak na przyktad odbiorniki

telewizyjne, monitory komputeréw) odbiér tego sygnatu radiowego trwa kilka minut.

W przypadku, gdy stacja meteorologiczna nie odbierze tego sygnatu, nalezy postepowac nastepujaco:
1. Przenosimy stacje meteorologiczna na inne miejsce i probujemy ponownie odebra¢ sygnat DCF.
2. Sprawdzamy odlegtos¢ stacji meteorologicznej od zrédet zaktdcen (monitory komputeréw albo
odbiorniki telewizyjne). Przy odbiorze tego sygnatu powinna by¢ zachowana odlegtos¢ przynaj-
mniej 1,5 do 2 metréw.

. Nie ustawiamy stacji meteorologicznej przy odbiorze sygnatu DCF w poblizu metalowych drzwi,

ram okiennych albo innych metalowych konstrukgji lub przedmiotéw (pralki, suszarki, lodowki, itp.).

W miejscach z konstrukcja zelbetowg (piwnice, wiezowce, itp.) odbidr sygnatu DCF jest gorszy i zalezy

od warunkoéw lokalnych. W ekstremalnych przypadkach stacje meteorologiczng umieszczamy w

poblizu okna skierowanego w strone nadajnika.

Na odbiér sygnatu radiowego DCF 77 wplywaja nastepujace czynniki:

grube mury i izolacja, piwnice i podpiwniczenia

niekorzystne warunki geograficzne (trudno je wczesniej ocenic)

zjawiska atmosferyczne, burze, odbiorniki elektryczne bez filtrow przeciwzaktdceniowych, telewizory

i komputery, umieszczone w poblizu odbiornika sygnatu radiowego DCF.

Reczne ustawianie

Wszystkie zmiany warto$ci wykonujemy za pomoca przyciskow @ i @

Po ustawieniu wymaganej wartosci i bez naciskania zadnego nastepnego przycisku, ustawione wartosci
automatycznie zapisza sig, a wyswietlacz przejdzie do zwyktego trybu wyswietlania.

Ustawianie czasu, daty i strefy czasowej

. Naciskamy krotko przycisk @

. Naciskamy przez 3 s przycisk @ i ustawiamy za pomoca przyciskow @ i @ nastepujace wartosci:
strefe czasowg, jezyk kalendarza (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), rok, format daty, miesiac,
dzien, format czasu 12/24 godz., godziny, minuty, sekundy.

. Ustawiona warto$¢ potwierdzamy nacisnieciem przycisku @ przytrzymanie strzatek przyspiesza
zmiany.

Ustawianie budzika

Stacja meteorologiczna umozliwia ustawienie 2 budzikéw.

1. Naciskamy 2x krétko przycisk @
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2. Naciskamy przez3s przycisk@ i strzatkami ustawiamy godzine i minute budzenia.
3. Ustawiona warto$¢ potwierdzamy naciskajac @, przytrzymanie strzatek przyspiesza zmiany.

Wiaczenie/wylaczenie/ponowne budzenie
Kolejno naciskajac przycisk uruchamiamy budzik 1 (AL1); budzik 2 (AL2); albo oba budziki jednocze-
$nie (AL1, AL2); albo wytaczamy budziki. )
Dzwonienie budzika przesuwamy o 5 minut przyciskiem O 2z Po nacisnieciu zaczng migac ikony
aLi(® AaL2® 72
Budzik wytaczamy za pomoca przycisku Po nacisnieciu przestang migac ikonyFlLJ.@ AL ZZ
i bedzie swieci¢ tylko AaLL) ALa(). Budzik zadzwoni ponownie nastepnego dnia.
Ustawianie wysokosci nad poziomem morza i ci$nienia atmosferycznego
Stacja wyswietla cisnienie atmosferyczne w hPa albo inHg oraz historie cisnienia podczas ostatnich 12 godzin.
Aby dokfadniej ustali¢ wartosci ci$nienia, korzystnie jest wprowadzi¢ recznie wysokosé nad poziomem
morza tego miejsca, w ktérym znajduje sie stacja meteorologiczna.

1. Naciskamy 3x krétko przycisk (82).

2. Naciskamy przez3s przycisk@ - i ustawiamy za pomoca strzatek wysoko$¢ nad poziomem morza

w granicach -90 m do +1 990 m (rozdzielczo$¢ 10 m).

3. Nacisnieciem przycisku (8) zmieniamy jednostke ci$nienia,M/hpa” albo ,Ft/inHg".

4. Naciskamy krétko przycisk (&), aby zakoniczy¢ ustawienia.
Ustawianie limitow temperatury maksymalnej i minimalnej
Limity temperatury mozna ustawi¢ niezaleznie az dla 3 czujnikéw temperatury zewnetrznej.
Przy wigczeniu minimalnego albo maksymalnego limitu temperatury wyswietli sie ikona Lo® (min)
alboHi 4 (maks.); przy wytaczeniu ikona zniknie.
Zakresy limitéw temperatury

Zewnetrzna (outdoor) Wewnetrzna (indoor)
Minimalna -50°Cdo+10°C 0°C-23°C
Maksymalna 28°Cdo +70°C 26 °C-50°C
Rozdzielczo$¢ 0,5°C 0,5°C

czujnikéw 1, 2

Przy zwyktym wyswietlaniu przetaczenie wykonujemy naciskajac kolejno przyciski
albo 3 i postepujemy tak samo dla kazdego czujnika.

. Naciskamy 4x krétko przycisk @

2. Naciskamy przez 3 s przycisk @ i ustawiamy minimalna temperature zewnetrzng (outdoor).

3. Naciskamy krétko przycisk@ i wtgczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o minimalnej tempe-
raturze zewnetrznej.

4. Naciskamy krétko przycisk i ustawiamy maksymalna temperature zewnetrzna (outdoor).

5. Naciskamy krétko przycisk @i wiaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o maksymalnej tem-
peraturze zewnetrznej.

6. Naciskamy krétko przycisk i ustawiamy minimalng temperature wewnetrzna (indoor).

7. Naciskamy krétko przycisk ®i wiaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o minimalnej tempe-
raturze wewnetrznej.

8. Naciskamy krétko przycisk i ustawiamy maksymalna temperature wewnetrzna (indoor).

9. Naciskamy krétko przycisk @i wiaczamy (ON)/wytaczamy (OF) ostrzezenie o maksymalnej tem-

peraturze wewnetrznej.
Przy przekroczeniu ustawionego limitu temperatury wiaczy sie na czas 1 minuty sygnat dzwigkowy, a
warto$¢ zacznie migac.
Nacisnieciem dowolnego przycisku na wyswietlaczu kasujemy ostrzegawczy sygnat akustyczny, ale
symbol wiaczonego alarmu bedzie stale migac na wyswietlaczu. Jak tylko temperatura zmniejszy sie
ponizej ustawionego limitu, ten symbol przestanie miga¢ na wyswietlaczu.

20



Trend temperatury, wilgotnosci i ciSnienia

\ - A
Malejacy Staty Rosnacy
Fazy Ksiezyca
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Noéw; 2 - Odchodzacy néw; 3 - Pierwsza kwadra; 4 — Narastajacy wycinek; 5 - Petnia; 6 - Malejaca
petnia; 7 - Ostatnia kwadra; 8 - Zblizajacy si¢ now

Uwaga: W czasie miedzy godz. 18:00, a 06:00 bedq wyswietlane wszystkie gwiazdy wokot ikony Ksiezyca.
Wyswietlanie maksymalnych i minimalnych zmierzonych wartosci temperatury

i wilgotnosci

Naciskajac kolejno przycisk @ bedziemy wyswietla¢ maksymalne i minimalne zmierzone wartosci
temperatur i wilgotnosci.

Pamie¢ wartoséci zmierzonych kasuje sie automatycznie kazdego dnia o godz. 00:00.

Albo naciskamy dtuzej przycisk @ i pamiec zostanie skasowana recznie.

Podswietlenie wyswietlacza w stacji

Przy zasilaniu z adaptera:

Automatycznie jest ustawione ciggte podswietlenie wyswietlacza.

Naciskajac kolejno przycisk SNOOZE/LIGHT mozna ustawic¢ 4 tryby ciggtego podswietlenia (wytacz,
maksymalny poziom, $redni poziom, niski poziom).

Przy zasilaniu tylko z baterii 3x 1,5V AAA:

Podswietlenie wyswietlacza jest wytaczone, po nacisnieciu przycisku SNOOZE/LIGHT wyswietlacz
podswietli sig na 5 sekund, a potem wylaczy sie. Przy zasilaniu tylko z baterii nie mozna na state wiaczy¢
podswietlenia wyswietlacza!

Uwaga: Wtozone baterie stuzq do rezerwowania zmierzonych/ustawionych danych.

Jezeli baterie nie bedq wtozone, a zasilacz sieciowy zostanie wytqczony, to wszystkie dane zostanq skasowane.
Prognoza pogody

Stacja prognozuje pogode na nastepne 12-24 godzin na podstawie zmian cisnienia atmosferycznego dla
terenéw odlegtych do 15-20 km. Wiarygodnos¢ prognozy pogody wynosi 70 % — 75 %. lkona prognozy
pogody jest przedstawiona w polu 7.

Poniewaz prognoza pogody nie moze si¢ sprawdza¢ w 100 %, to producent, ani sprzedawca nie moze
odpowiadac za jakiekolwiek straty wynikajace z niedoktadnej prognozy pogody.

Przy pierwszym ustawieniu albo po ponownym uruchomieniu stacji meteorologicznej zostanie uru-
chomiony tryb learning, a na wyswietlaczu stacji pojawi sie LEARNING...

Stacja bedzie analizowac¢ zmierzone dane, a jej prognoza bedzie coraz doktadniejsza.

Ten tryb trwa 14 dni, potem ikona LEARNING. .. znika automatycznie.

lkony prognozy pogody:
¥ | /; 7 5 7
1 2 3 4 5

1-Stonecznie; 2 - Lekkie zachmurzenie; 3 - Zachmurzenie; 4 - Deszcz/$nieg; 5 — Burza/silny opad $niegu
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Konserwacja i czyszczenie

Przed uruchomieniem wyrobu nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkownika.

Wyrobu nie wystawiamy na dziatanie bezposredniego $wiatta stonecznego, ekstremalne zimno

albo wilgo¢ oraz nie narazamy na nagte zmiany temperatury. Powoduje to pogorszenie doktad-

nosci pomiaréw.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach narazonych na wibracje i wstrzasy — moga spowodowac

jego uszkodzenie.

Wyrobu nie narazamy na nadmierne naciski i uderzenia, pyt, wysoka temperature albo wilgotno$¢

- mogg one spowodowac uszkodzenie wyrobu, zwigkszony pobdr pradu, uszkodzenie baterii i

deformacje plastikowych czesci.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie deszczu, ani wilgoci, nie jest on przeznaczony do uzytku na zewnatrz.

Na wyrobie nie umieszczamy zadnych Zrédet otwartego ognia, na przyktad zapalonej swieczki.

Wyrobu nie umieszczamy w miejscach, w ktérych nie ma dostatecznego przeptywu powietrza.

Nie ingerujemy do wewnetrznych obwodéw elektrycznych wyrobu — mozemy je uszkodzic i automa-

tycznie utraci¢ uprawnienia gwarancyjne. Wyréb moze naprawiac tylko wykwalifikowany specjalista.

Do czyszczenia uzywamy lekko zwilzong, delikatna $ciereczke. Nie korzystamy z rozpuszczalnikéw,

ani z preparatéw do czyszczenia - moga one podrapac plastikowe czesci i uszkodzi¢ obwody

elektroniczne.

Wyrobu nie wolno zanurza¢ do wody, ani do innych cieczy.

Wyrobu nie narazamy na dziatanie kapigcej, ani pryskajacej wody.

Przy uszkodzeniu albo wadzie wyrobu zadnych napraw nie wykonujemy we wtasnym zakresie.

Wyrdb przekazujemy do naprawy do sklepu, w ktérym zostat zakupiony.

Wyrdb przechowujemy w miejscu niedostepnym dla dzieci, to nie jest zabawka.

Usuwamy roztadowane baterie, poniewaz moze sig¢ z nich wydostac elektrolit i uszkodzi¢ wyréb.

Korzystamy tylko z nowych baterii zalecanego typu, a przy ich wymianie zachowujemy poprawng

polaryzacje.

Baterii nie wrzucamy do ognia, nie rozbieramy i nie zwieramy.

Tego urzadzenia nie moga obstugiwac osoby (tacznie z dzie¢mi), ktorych predyspozycje fizyczne,

umystowe albo mentalne oraz brak wiedzy i doswiadczenia nie pozwalaja na bezpieczne korzystanie

z urzadzenia, jezeli nie sa pod nadzorem albo nie zostaty poinstruowane w zakresie zastosowania

tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo. Nalezy dopilnowa¢, zeby

dzieci nie bawity sie tym urzadzeniem.

Urzadzenie i baterie po zuzyciu staja sie odpadem niebezpiecznym, dlatego nie wyrzucamy ich ze zwy-

ktymi odpadami komunalnymi, ale przekazujemy je do wyznaczonego miejsca odbioru — na przyktad

w sklepie, w ktérym urzadzenie zostato zakupione.

E Zgodnie z przepisami Ustawy o ZSEiE zabronione jest umieszczanie tacznie z innymi odpadami
zuzytego sprzetu oznakowanego symbolem przekreslonego kosza. Uzytkownik, chcac pozby¢

mmm sie sprzetu elektronicznego i elektrycznego, jest zobowiazany do oddania go do punktu zbiera-

nia zuzytego sprzetu. W sprzecie nie znajduja sie sktadniki niebezpieczne, ktére maja szczegdlnie ne-

gatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.

EMOS spol. s r. 0. niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego E6018 jest zgodny z dyrektywa
2014/53/UE. Peiny tekst deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujacym adresem internetowym:
http://www.emos.eu/download.

HU | Vezeték nélkili meteoroldgiai allomas
Idéjaras allomas, kijelz6 megjelenése - szimbol k és gombok
1-szundi/vilagitds gomb; 2 - 1-es/2-es/3-as szamu érzékel; 3 — a kuils6 érzékel6 adatai; 4 - az érzékel 6k
adatainak véltogatasa; 5 - kiilsé hémérséklet trend; 6 - kiilsé paratartalom trend; 7 - id6jaras-el6rejelzés;
8 - holdfazisok; 9 — multbéli légnyomas; 10 — légnyomas értéke; 11 - légnyomas trend; 12 - beltéri
hémérséklet riaszto; 13 — beltéri hémérséklet; 14 — beltéri hémérséklet trend; 15 - lemertilt az elem az
allomasban; 16 - beltéri paratartalom trend; 17 - beltéri paratartalom; 18 — datum; 19 - a hét napja;
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20 - UP gomb - elérelépés a bellitas soran, Max/Min hémérséklet és paratartalom meméria; 21 - DOWN
gomb - visszalépés a beallitas soran; 22 - CHANNEL gomb — az érzékel6 jelének keresése/valtas a csatla-
koztatott érzékelSk kozott; 23 - DCF jel vétele, nyari idészamitéas (DST); 24 - ALARM gomb - az ébreszté
be/kikapcsolasa; 25 - SET gomb — a hmérséklet °C/°F mértékegységének beallitasa, funkciok beéllitasa;
26 - MODE gomb - Gizemmadvalté gomb; 27 - id6; 28 - 1-es/2-es ébresztd; 29 - kiilsé paratartalom;
30 - érzékeld jelének vétele; 31 - kiilsé hémérséklet-riasztd; 32 - lemerilt az elem az érzékel6ben;
33 - kuls6 hémérséklet; 34 - haldzati tap bemenet; 35 - Elemtarto rekesz; 36 - kitdmasztd; 37 - az
ébreszté hangszoroja; 38 - nyilasok a falra torténd rogzitéshez

Az érzékeld leirasa

39 - nyilasok a falra torténé rogzitéshez; 40 - kitamasztd; 41 — TX gomb; 42 - 1/2/3 - az érzékel6
csatornaszamanak allitasa; 43 - elemtarto rekesz

Miiszaki jellemzék:

DCF77 radidjel vezérlési ora

idéformatum: 12/24 h

beltéri hémérséklet: -10 °C és +50 °C kdzott, 0,1 °C kalibralassal

kiilsé hémérséklet: -50 °C és +70 °C kozott, 0,1 °C kalibralassal

hémérséklet-mérési pontossag: +1 °C a +20 °C és +24 °C kozotti tartomanyban, +2 °Ca 0 °C és +20 °C,
valamint a 24 °C és +40 °C tartomanyban, +3 °C a-20 °C és 0 °C, valamint a +40 °C és +50 °C tarto-
manyban, +4 °C egyéb tartomanyokban

beltéri és kilsé relativ paratartalom: 1-99 %, kalibralas: 1 %

paratartalom-mérési pontossag: 5 %

hémérséklet kijelzése: °C/°F

légnyomasmérési tartomany: 800 hPa-tél 1 100 hPa-ig

légnyomas mértékegysége: hPa/inHg

radidjel hatétavolsag: akér 100 m a szabadban

csatlakoztathatd érzékel6k szama: max. 3

vezeték nélkili érzékeld: atviteli frekvencia: 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.

az dllomas dramellatasa: 3x 1,5V AAA elemrdl (nem része a csomagolasnak)

AC 230V/DC 5V, 300 mA adapterrdl (a csomagolas része)

az érzékel6 dramellatasa: 2x 1,5V AAA elemrdl (nem része a csomagolasnak)

az dllomas méretei és sulya: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

az érzékel6 méretei és sulya: 15 x 62 X 100 mm, 54 g

Uzembehelyezés

. Csatlakoztassa az allomast a hélézati taphoz, majd helyezze be az elemeket el6szér az id6jaras
allomasba (3x 1,5V AAA), ezutan a vezeték nélkuili érzékel6be (2x 1,5V AAA)! Az érzékel6 elemtartd
fedele csavarral van régzitve, hasznaljon megfelel6 csavarhuzot!

. Az elem behelyezésekor tigyeljen a megfelel6 polaritasra, hogy megel6zze az id6jaras dllomas és
az érzékel6 meghibasodasat! Kizardlag azonos tipusu alkéli elemeket hasznaljon, ne hasznéljon
tolthetd elemeket!

. Helyezze mindkét egységet egymas mellé! Azid6jaras allomés 3 percen beliil automatikusan meg-

keresi az érzékel6 jelét. Ha nem talalja az érzékeld jelét, nyomja meg hosszan az id6jaras allomason

a (@) gombot az ismételt kereséshez!

Azt ajanljuk, hogy az érzékel6t a haz északi oldalan helyezze el. Strlin beépitett teriileteken az

érzékel hatétavolsaga meredeken csokkenhet.

. Az érzékel6 védett csepegd viz ellen, azonban ne tegye ki hosszu tavon esének!

. Az érzékel6t ne helyezze fémtargyakra, mert azéltal csokken a hatétavolsaga!

. Ha megjelenik a gyenge elemet jelzé szimbdlum, cseréljen elemet az érzékel6ben vagy azid6jaras
allomésban!

Csatornavaltas és tovabbi érzékel6k csatlakoztatasa

1. A gomb ismételt megnyomasaval valassza ki az érzékelének a kivant - 1-es, 2-es vagy 3-as
szamu - csatornat! Ezutan nyomja meg hosszan a (@) gombot, mig a Tl szimbolum villogni kezd!
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2. Az érzékel6 hatlapjan szerelje le az elemtarté fedelét, allitsa a csatornaviélaszto kapcsold a kivant
csatornara (1,2, 3) és helyezze be az elemeket (2x 1,5V AAA)! 3 percen beliil megtorténik az adatok
attoltése az érzékelbol.

3. Amennyiben az allomas nem talélja meg az érzékel6 jelét, vegye ki az elemeket és ismételten jarjon
el az és pontokban leirtak szerint, vagy nyomja le a TX gombot!

Tobb érzékel6 adatainak megjelenitése, a csatlakoztatott érzékel6k adatainak
automatikus valtogatasa

Az id6jaras allomas (@) gombjanak ismételt megnyomasaval egymas utan megjelenitheti a csatlakoz-
tatott érzékelok adatait.

A csatlakoztatott érzékel6k megjelenitett adatainak automatikus valtogatésat is be lehet allitani:

1. véltogatas bekapcsolasa

Nyomja meg tobbszor a (@) gombot, amig meg nem jelenik a v— szimbolum!

Ismételten sorra megjelennek mindharom érzékel6 adatai automatikusan.

2. valtogatas kikapcsolasa

Nyomja le tébbszér a (@) gombot, amig el nem tinik a v_ szimbélum!

Radiojel vezérlésii 6ra (DCF77)
A vezeték nélkiili hémérséklet/pératartalom- és szélérzékel6 az idGjéras alloméssal torténd pérositast
kovetben 5 percen at automatikusan keresi a DCF77 (tovabbiakban csak DCF) jelet, villog a ﬁlll szim-
boélum. (A DCF vevé a vezeték nélkiili érzékel6ben talalhatd.)
A jel megtaldlasa esetén a Tull szimbolum mar nem villog és megjelenik az aktudlis id6 a DCF Q
szimbdélummal.
Sikertelen jelkeresés esetén a DCF “Q szimbélum nem jelenik meg. A DCF jel 2:00 és 3:00 6ra kozott
naponta szinkronizalasra kertil.
Megjegyzés: Abban az esetben, ha az dllomds veszi a DCF jelet, de a megjelenitett aktudlis id6 nem pontos (pl.
+1 drdval eltér), be kell dllitani az id6zéna helyes eltérését arra az orszdgra vonatkozéan, ahol a késziiléket
haszndljdk, I. a Kézi bedllitdsoknal!
Alapesetben (biztonsagos tavolsagra az olyan interferenciat okozé forrasoktdl, mint pl. a tv-készilékek
vagy szamitégép monitorok) a radidjel megtalaldsa néhany percet vesz igénybe. Abban az esetben,
hogyha a idéjaras allomas nem talalja meg a radidjelet, jarjon el az aldbbiak szerint:
. Helyezze at az id6jaras allomast egy masik helyre és prébélkozzon meg Ujra a DCF radidjel meg-
keresésével!
. Ellenérizze az 6ra tavolsagat az interferencia-forrasoktdl (szamitogép monitoroktdl és tv-késziilé-
kekt6l), melynek a radidjel vétele soran legalabb 1,5-2 méternek kell lennie!
. Ne helyezze az id6jaras allomast a DCF radiojel vételekor fémajtok, ablakkeretek, vagy mas fém-
szerkezetek vagy fémtéargyak (mosdgép, szaritdgép, hitd) kozelébe!
Vasbeton szerkezet(i helyiségekben (pincében, panelhdzban, stb.) a DCF radidjel vétele a korul-
mények révén gyengébb. Extrém esetben helyezze az idéjaras allomést az adétorony felé nézé
ablak kozelébe!
A DCF 77 radiojel vételét az alabbi tényezdk befolyasoljak:
- vastag falak és szigetelés, alagsori és pincehelyiségek,
« kedvezétlen helyi domborzati viszonyok (elére nehezen megjésolhatoéak),
« |égkori zavarok, viharok, ledrnyékolatlan elektromos berendezések, tv-késziilékek, szamitogépek,
melyek a DCF radiévevé kozelében talalhatoak.
Kézi beallitasok
Az értékeket a @ ésa @ gombok segitségével médositsal
A kivant érték beéllitasat kovetéen, ha nem nyom meg semmilyen mas gombot, a bedllitott értékek
automatikusan mentésre keriilnek és a kijelz atkapcsol alap izemmaédba.

Az idd, a datum és az id6zona beallitasa
1. Nyomja meg réviden a @ gombot!
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2. Tartsa lenyomva 3 masodperig a @ gombot, és allitsa be a @ ésa @ gombok segitségével a
kovetkezo értékeket: az id6zonat, a naptar nyelvét (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), az évet,
a datum formatumat, a napot, az 6ra formatumat (12/24 h), az érat, a percet és a masodpercet!

3. A bedllitott értéket a (%) gomb lenyomasaval erésiti meg, a nyil gomb lenyomva tartasaval gyor-
sabban tud léptetni.

Az ébreszto beallitasa
Az id6jaras allomason két ébreszté allithatd be.
1. Nyomja meg réviden kétszer a @ ombot!
2. Tartsa 3 masodpercig lenyomva a (8) gombot és a nyilakkal éllitsa be az ébresztés oréjat és percét!
3. A bedllitott értéket a @ gomb lenyomésaval erésiti meg, a nyil gomb lenyomva tartaséval gyor-
sabban tud léptetni.

Bekapcsolas/kikapcsolas/ismétlodo ébresztés

A gomb ismételt lenyomésaval bekapcsolja az 1-es ébresztét (AL1); a 2-es ébresztét (AL2); mindkét

ébreszt6t egyszerre (AL1, AL2); vagy kikapcsolja az ébresztéket.

Az ébreszté jelzését 5 E)ercre sziineteltethetia Q" zz gombbal. A gomb lenyomasat kovetéen villognak

aALl® ALal) ZZszimbslumok.

Az ébresztét a gomb segitségével kapcsolhatja ki. A gomb lenyomésat kovetéen nem villognak

aAL1(® ALa ZZ szimbélumok és csak a ALLTY AL2l vildgit. Az ébreszté masnap ujra

ébreszteni fog.

A tengerszint feletti magassag és a légny allitasa

Az allomas a légnyomast hPa vagy inHg mértékegységben jelzi ki, valamint az elmult 12 6ra nyomasat

is megmutatja.

A légnyomds pontosabb kijelzése érdekében ajanlott kézileg bedllitani az dllomas felhasznalasi hely-

szinének tengerszint feletti magassagat.

. Nyomja meg 3x roviden a @ gombot!

. Tartsa lenyomva 3 masodpercig a @ gombot - majd a nyilak segitségével dllitsa be a tengerszint
feletti magassagot -90 m és +1 990 m tartoményban (10 m-es Iépésenként)!

LA @ gomb lenyomasaval atéllithatja a légnyomas mértékegységét,M/hpa“-ra vagy ,Ft/inHg"-ra.
4. Nyomija le roviden a @ gombot a beallitasbdl vald kilépéshez!

Maximalis és minimalis hémérsékleti hatarértékek beallitasa

Homérséklet hatarértéket akar 3 kiilsé héméré érzékelére vonatkozdan lehet kiilon-kiilon beéllitani.

A minimdlis vagy maximalis hémérsékleti hatarérték beallitasakor megjelenik a Lo¥ (min) vagy HI

(max.) szimbdlum; kikapcsolaskor elt(inik.

Homérséklet hatarérték tartomanyok

h
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Kiilsé (outdoor) Beltéri (indoor)
Minimalis -50 °C és +10 °C kozott 0°C-23°C
Maximalis 28 °C és +70 °C kozott 26°C-50°C
Kalibralas 0,5°C 0,5°C

Alap izemmaédban kapcsoljon a (@) gomb ismételt megnyomésaval az 1-es, 2-es vagy 3-as érzékelére

és mindegyik érzékeldre vonatkozéan jarjon el az aldbbi médon:

. Nyomja meg 4x roviden a @ gombot!

Tartsalenyomva 3 masodperciga @ gombot, és llitsa be a minimalis kilsé (outdoor) hémérsékletet!

. Nyomja meg réviden a @ gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a minimalis kiilsé hémér-

sékleti riasztast!

Nyomija le réviden a @ gombot, és dllitsa be a minimlis kiilsé (outdoor) hémérsékletet!

. Nyomja meg réviden a @ gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a maximalis kiilsé hémér-
sékleti riasztast!

. Nyomja le réviden a @ gombot, és dllitsa be a minimalis belsé (indoor) hémérsékletet!
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. Nyomja meg réviden a @ gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a minimélis belsé hémér-
sékleti riasztast!
8. Nyomija le roviden a @ gombot, és dllitsa be a minimalis belsé (indoor) hémérsékletet!
9. Nyomja meg réviden a gombot és kapcsolja be (ON)/ vagy ki (OF) a maximalis belsé hémér-
sékleti riasztast!
A bedllitott hémérsékleti hatarérték atlépésekor 1 perces hangjelzés hallhato és az érték villog. A kijelzé
tetsz6leges gombjanak megnyomasaval kikapcsolhatja a figyelmezteté hangjelzést, de a bekapcsolt
riasztd szimbdluma tovabbra is villog a kijelz6n. Amint a hémérséklet lecsokken a beallitott érték ala, a
riasztd szimbdlumaénak villogasa is abbamarad.

Hoémérséklet, paratartalom és légnyomas trendek

N - /

Csdkkend Allandé Emelkedd

Holdfazisok

@ ® 00000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Ujhold; 2 - Névekvé holdsarlé; 3 - Elsé negyed; 4 - Novekvé hold; 5 - Telihold; 6 — Fogyé hold;
7 - Harmadik negyed; 8 - Fogyo holdsarld

Megjegyzés: 18:00 és 06:00 6ra kozott a hold szimbdéluma kéril csillagok fognak Idtszani.

A hémérséklet és a paratartalom maximalis és minimalis mért értékeinek
megjelenitése

A @ gomb ismételt megnyomasara sorra megjelennek a hémérséklet és paratartalom maximalis és
minimalis mért értékei.

A mért értékek memoriaja minden nap 00:00-kor automatikusan torldik.

A @ gomb megnyomésaval a memoriat manualisan is torolheti.

Az allomas kijelzéjének hattérvilagitasa

Adapterrél valé miikodtetés esetén:

Automatikusan tartds hattérvilagitassal mikodik a kijelz6.

A SNOOZE/LIGHT ismételt megnyomasaval 4 &llandé hattérvilagitas izemmaod kozil lehet vélasztani
(kikapcsolt, maximalis er6sség, kozepes erdsség, alacsony erdsség).

A kizarolag 3x 1,5V AAA elemrdl torténé miikodtetés esetén:

A kijelz6 hattérvilagitas nélkiil miikodik, a SNOOZE/LIGHT gomb megnyomaséra a vildgitds 5 masod-
percre felkapcsol majd lekapcsol. Kizérélag elemrél torténé miikodtetés esetén nem lehet bekapcsolni
a kijelz6 tartds hattérvilagitasat.

Megjegyzés: A behelyezett elemek a mért/bedllitott értékek megérzését szolgadljdk.

Ha nem helyez be elemet és kikapcsolja a hdlézati csatlakozdst, minden adat térlédni fog.
Idéjaras-elorejelzés

Az allomas a légnyomasvaltozas alapjan eldrejelzi az idGjarast 15-20 km-es korzetben a kovetkezd
12-24 6rara vonatkozdan.

Az id6jaras-eldrejelzés pontossaga 70-75 %. Az elbrejelzés szimbdluma a 7-es mezében jelenik meg.
Amiatt, hogy az id6jaras-el6rejelzés nem fog mindig 100 %-osan beigazolddni, sem a gyarto, sem a
keresked6 nem felel a pontatlan idéjaras elérejelzés okozta karokért.

Az id6jaras allomas elsé bekapcsolasakor vagy resetelést kdvetéen a tanulasi Uzemmod bekapcsol és
a kijelz6n megjelenik a LEARNING felirat...

Az allomas kiértékeli a mért értékeket és pontositja az elérejelzését.

Ez az izemmdd 14 napig tart, ezt kovetéen a LEARNING... szimboélum automatikusan eltdinik.
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Az idéjaras-elorejelzés szimbdlumai:
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1 - napos; 2 - felhds; 3 - borus; 4 - csapadék; 5 - vihar/erés havazas

Gondozas és karbantartas
+ Miel6tt elkezdi a terméket hasznalni, alaposan olvassa el a hasznalati utmutatot!

Ne tegye ki a terméket kozvetlen napstités hatasanak, extrém

hideg vagy nedves kornyezeti hatasoknak, hirtelen hémérséklet-véltozasoknak, csokkentené

ezéltal az érzékelés pontossagat!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol hirtelen rezgések vagy razkédasok érhetik, mert az a

meghibasodasihoz vezethet!

Ne tegye ki a készuléket tilnyomasnak, Utésnek, pornak, til magas hémérsékletnek vagy pératar-

talomnak, mert az a termék

muikodoképességének és energetikai tartéssaganak romlasahoz, az elemek kérosodaséhoz és a

miuianyag alkatrészek deformalédéasahoz vezethet.

Ne tegye ki a terméket es6 vagy nedvesség hatasanak, nem alkalmas kiiltéri hasznalatra!

Ne helyezzen a termékre nyilt tlizforrast, pl. ég6 gyertyat!

Ne helyezze a terméket olyan helyre, ahol nem biztositott az elégséges légaramlas!

Ne nyuljon bele a berendezés belsé dramkoreibe! Ezzel karosithatja a terméket és egyidejlleg

érvénytelenitheti a garanciat.

A terméket kizérélag szakképzett szerel6 javithatja.

Tisztitdsahoz hasznaljon enyhén benedvesitett finom torl6ruhat! Ne hasznaljon

olddszereket, sem tisztitoszereket, megkarcolhatjak a mdanyag alkatrészeket és megsérthetik az

elektromos dramkoroket!

A terméket ne meritse vizbe, sem mas folyadékba!

A terméket ne tegye ki csepeg6, vagy spricceld viznek!

A termék sériilése vagy meghibasodésa esetén ne prébalja sajat maga megjavitani!

Adja at szervizelésre abban az tizletben, ahol vette!

A terméket gyerekektdl tavol tarolja, nem jatékszer!

Mindig vegye ki a lemeriilt elemeket, mert kifolyhatnak és karosithatjak a terméket!

Kizardlag ajanlott tipusu Uj elemeket hasznaljon és a csere soran ligyeljen a megfelel6 polaritasral

Az elemeket ne dobja tlizbe, ne szerelje szét, ne zarja révidre!

A késziiléket nem hasznélhatjék felligyelet vagy a biztonsagukért felelés személyektdl kapott

megfelel6 tajékoztatas nélkul korlatozott fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességli vagy tapasz-

talatlan személyek (beleértve a gyerekeket), akik nem képesek a késziilék biztonségos hasznalatara!

+ A gyerekeket kotelez6 feltigyelni és biztositani, hogy ne jétsszanak a késztilékkel!

Aberendezést és az elemeket az elhasznalédasukat kovetden veszélyes hulladékként kell kezelni, ne dob-

ja héztartasi hulladékgyUjtébe, hanem adja le visszavaltéhelyen - pl. abban az tizletben, ahol vésarolta!

E Az elektromos késziilékeket ne dobja a vegyes haztartasi hulladék kézé, hasznalja a szelektiv
hulladékgytijté helyeket. A gy(jtéhelyekre vonatkozoé aktualis informaciokért forduljon a helyi

hivatalokhoz. Ha az elektromos késziilékek a hulladéktarolokba keriilnek, veszélyes anyagok

szivaroghatnak a talajvizbe, melyek igy bejuthatnak a taplaléklancba és veszélyeztethetik az On egész-

ségét és kényelmét.

EMOS spol. s r. o. igazolja, hogy a E6018 tipusu radidberendezés megfelel a 2014/53/EU irany-

elvnek. Az EU-megfelel6ségi nyilatkozat teljes szévege elérheté a kdvetkezé internetes cimen:

http://www.emos.eu/download.
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SI| Brezzi¢na meteoroloska postaja

Vremenska postaja prikaz zaslon - ikone in tipke:

1-tipka snooze/light; 2 - $tevilka senzorja 1/2/3; 3 - podatki izzunanjega senzorja; 4 - rotacija podatkov
iz povezanih senzorjev; 5 - trend zunanje temperature; 6 - trend zunanje vlaznosti; 7 - viemenska napo-
ved; 8 - lunine faze; 9 - zgodovina tlaka; 10 - vrednost tlaka; 11 - trend tlaka; 12 - temperaturni alarm
notranje temperature; 13 — notranja temperatura; 14 - trend notranje temperature; 15 - izpraznjene
baterije v postaji; 16 - trend notranje vlaznosti; 17 — notranja vlaznost; 18 — datum; 19 - dan v tednu;
20 - tipka UP - korak naprej pri nastavljanju, pomnilnik Max/Min temperature in vlaznosti; 21 - tipka
DOWN - korak nazaj pri nastavljanju; 22 - tipka CHANNEL - iskanje signala iz senzorja/preklapljanje
podatkov iz povezanih senzorjev; 23 - sprejem DCF signala, poletni ¢as (DST); 24 - tipka ALARM — vklop/
izklop budilke; 25 - tipka SET - nastavitev enote temperature °C/°F, nastavitev funkcij; 26 - tipka MODE
- preklop prikazanega nacina; 27 - ¢as; 28 - budilka 3t.1/ §t. 2; 29 - zunanja vlaznost; 30 - sprejem
signala iz senzorja; 31 - temperaturni alarm zunanje temperature; 32 — izpraznjene baterije v senzorju;
33 - zunanja temperatura; 34 - vhod za omrezni vir; 35 - prostor za baterije; 36 — stojalo; 37 — zvo¢nik
alarma; 38 - odprtina za obesenje na steno

Opis senzorja

39 - odprtina za obesenje na steno; 40 - stojalo; 41 - tipka TX; 42- preklop kanala senzorja t. 1/2/3;
43 - prostor za baterije

Tehni¢ne specifikacije:
ura, vodena z radijskim signalom DCF77
urni format: 12/24
notranja temperatura: -10 °C do +50 °C, lo¢ljivost 0,1 °C
zunanja temperatura: -50 °C do +70 °C, lo¢ljivost 0,1 °C
natanénost merjenja temperature: +1 °C za obmo¢je 20 °C do +24 °C, +2 °C za obmo¢je 0 °C do +20 °C
in 24 °C do +40 °C, 3 °C za obmo¢je -20 °C do 0 °C in 40 °C do +50 °C, +4 °C za ostala obmogja.
notranja in zunanja vlaznost: 1-99 % RV, locljivost1 %
to¢nost merjenja vlaznosti: 5 %
prikaz temperature merjenja: °C/°F
razpon merjenja zra¢nega tlaka: 800 hPa do 1 100 hPa
enota tlaka: hPa/inHg
doseg radijskega signala: do 100 m na prostem
stevilo senzorjev za prikljucitev: max. 3
brezzi¢ni senzor: prenosna frekvenca 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.
napajanje postaje: 3x 1,5V AAA baterija (nista prilozeni)
adapter AC 230 V/DC 5 V/300 mA (prilozen)
napajanje senzorja: 2x 1,5V AAA (nista prilozeni)
dimenzije in teZa postaje: 17 X 192 X 127 mm, 364 g
dimenzije in teza senzorja 15 X 62 X 100 mm, 54 g

Aktiviranje naprave

. Vpostajo prikljucite omrezni vir, nato baterije vstavite najprej v vremensko postajo (3x 1,5V AAA), potem
pa v brezzi¢ni senzor (2x 1,5V AAA). Pokrov za baterije je zavarovan z vijaki, uporabite primeren izvija¢.

. Pri vstavitvi baterij pazite na pravilno polarnost, da ne bo prislo do poskodovanja vremenske
postaje ali senzorja Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij .

. Obe enoti postavite poleg sebe.Vremenska postaja signal v 3 minutah avtomatsko poisce. Ce signala
iz senzorja ne najde, pritisnite na vremenski postaji za dolgo na tipko (@) za ponovitev iskanja.

4. Senzor svetujemo namestiti na severno stran hise Doseg senzorja v gosto pozidanih obmogjih
lahko naglo pade.

. Senzor je odporen na kapljajo¢o vodo, vendar ga ne izpostavljajte stalnim vplivom dezja.

. Namestitev senzorja na kovinske predmete zniza doseg njegovega oddajanja.

. Ce se prikaze ikona izpraznjene baterije, baterije v senzorju ali v vremenski postaji zamenjajte.

N
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Sprememba kanala in prikljucitev drugih senzorjev

1. Zvetkratnim pritiskom na tipko (@) izberite zelen kanal senzorja - 1, 2 ali 3. Nato pritisnite za dolgo
na tipko (@), ikona Tl zacne utripati.

2. Na zadnji strani senzorja odvijte pokrov prostora za baterije, preklopno stikalo nastavite na zeleno
stevilko kanala senzorja (1, 2, 3) in vstavite baterije (2x 1,5V AAA).V 3 minutah pride do nalozitve
podatkov iz senzorja.

. Ce ne pride do iskanja signala senzorja, baterije odstranite in ponovno sledite to¢kam 1 in 2, ali
pritisnite na tipko TX.

w

Nastavitev prikaza podatkov iz ve¢ senzorjev, avtomatska rotacija vrednosti
prikljucenih senzorjev

Z vectkratnim pritiskom na tipko na vremenski postaji postopoma prikazete podatke iz vseh po-
vezanih senzorjev.

Aktivirate lahko tudi avtomatsko rotacijo podatkov iz povezanih senzorjev:

1. vklop rotacije

Pritisnite veckrat na tipko , dokler se na zaslonu ne prikaze ikona ko

Postopoma bodo avtomatsko in ponavljajoce prikazani podatki iz vseh 3 senzorjev.

2. I1zklop rotacije

Pritisnite veckrat na tipko , dokler ikona v_ ne izgine.

Radijsko vodena ura (DCF77)

Brezzi¢ni senzor za¢ne po povezavi z viemensko postajo avtomatsko 5 minut iskati signal DCF77 (v na-

daljevanju DCF), utripa ikona Tuil. (senzor DCF je namescen v brezzi¢nem senzorju).

Signal najden - ikona Tuil neha utripati in prikaze se aktualen ¢as in datum z ikono “QDCF.

Signal ni najden - ikona DCF “@nebo prikazana. DCF signal se sinhronizira dnevno med 2:00 in 3:00 zjutraj.

Opomba: V primeru, da postaja signal DCF sprejme, vendar prikazan aktualen cas ne bo pravilen (npr.

prestavljen za +1 uro), je treba vedno nastaviti pravilen ¢asovno razliko v drzavi, kjer se postaja uporablja,

glej Ro¢no nastavitev.

V normalnih pogojih (v varni razdalji od virom motenja, kot so npr. televizijski sprejemniki, zasloni

racunalnikov) traja iskanje ¢asovnega signala nekaj minut.V primeru, da vremenska postaja signala ne

najde, sledite naslednjim navodilom:

. Vremensko postajo premestite na drugo mesto in poskusite signal DCF ponovno poiskati.

. Preverite oddaljenost ure od virov motenja (zasloni racunalnikov ali televizijski sprejemniki). Od-
daljenost pri sprejemu tega signala naj bi bila vsaj 1,5 do 2 metra.

. Vremenske postaje med sprejemom DCF signala ne namescajte v blizino kovinskih vrat, okenskih
okvirov ali drugih kovinskih konstrukcij ali predmetov (pralni stroji, susilniki, hladilniki itn.).

4. V prostorih z zelezobetonsko konstrukcijo (kleti, visoke gradnje itn.) je sprejem signala DCF odvisno od

pogojev Sibkejsi. V skrajnih primerih namestite vremensko postajo v blizino okna v smeri oddajnika.

N =
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Na sprejem radijskega signala DCF 77 vplivajo naslednji dejavniki:
- debele stene in izolacije, pritli¢ni ali kletni prostori,
« neprimerni lokalni geografski pogoji (le tezko mozno predvidevati vnaprej),
- atmosferske motnje, nevihte, elektricne naprave, televizorji in racunalniki, namesceni v blizini
radijskega sprejemnika DCF.

Rocna nastavitev

Vse spremembe vrednosti izvajajte s pomocjo tipk@ in @

Po nastavitvi Zelene vrednosti in ko ne pritisnete na nobeno drugo tipko, se nastavljene vrednosti
avtomatsko shranijo, zaslon pa se preklopi v navaden prikaz.

Nastavitev ¢asa, datuma in ¢asovnega pasa

1. Pritisnite na kratko na tipko @

2. Za 3 s pritisnite na tipko@ in s pomocjo tipk@ in @ nastavite naslednje vrednosti: ¢asovni pas,
jezik koledarja (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), leto, obliko datuma, mesec, dan, urni format
12/24 h, uro, minuto, sekundo.

3. Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko @, s pridrzanjem puscic se premikate hitreje.
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Nastavitev budilke
Vremenska postaja omogoca nastaviti 2 budilki.
1. Pritisnite 2x na kratko na tipko (8).
2. Za3 s pritisnite na tipko @ in s pud¢icama nastavite uro in minuto bujenja.
3. Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na @ s pridrzanjem puscic se premikate hitreje.

Vklop/izklop/funkcija dremez
S postopnim pritiskom na tipko aktivirate budilko 1 (AL1); budilko 2 (AL2); ali obe budilki hkrati
(AL1, AL2); budilki izklopite. )
Zvonjenje budilke za 5 minut premaknete s tipko O zz. Po pritisku zac¢nejo utripati ikone
ALl AL 72
Budilko izklopite s poingéjo tip’kg . Po pritisku nehajo ikone A1) nLE@ ZZ utripati, prizgana
pa ostane samo ALL{Y AL2(Y. Budilka se aktivira spet naslednji dan.
Nastavitev nadmorske visine in zra¢nega tlaka
Postaja zracni tlak prikazuje v hPa ali inHg, pa tudi zgodovino tlaka v preteklih 12-ih urah.
Zanatancnejsiizracun vrednosti tlaka je primerno, da nadmorsko visino kraja, kjer se viemenska postaja
uporablja, nastavite ro¢no.
. Pritisnite 3x na kratko na tipko @
2. Za 3 s pritisnite na tipko @ - in s pomocgjo puscic nastavite nadmorsko visino v obmocju -90 m
do +1990 m (locljivost 10 m).

. S pritiskom na tipko @ enota tlaka,M/hpa” ali ,Ft/inHg" spremenite.
4. Za koncanje nastavljanje pritisnite na kratko na tipko é
Nastavitev mejnih vrednosti najvisje in najniZje temperature
Mejne vrednosti temperature lahko nastavite posebej vse za 3 senzorje zunanje temperature.
Pri aktiviranju najnizje ali najvisje mejne vrednosti temperature se prikaze ikona Lo® (min) ali )
(max); pri izklopu izgine.

w

Obmoéje mejnih vrednosti temp e
Zunanje (outdoor) Notranje (indoor)
Najnizja -50°Cdo+10°C 0°C-23°C
Najvisja 28°Cdo+70°C 26 °C-50°C
Locljivost: 0,5°C 0,5°C

V navadnem prikazu s ve¢kratnim pritiskom na tipko (@) preklopite na senzor 1, 2 ali 3 in za vsak senzor

uporabimo naslednji postopek.

. Pritisnite 4x na kratko na tipko (&).

2. Za3 s pritisnite na tipko @ in nastavite najnizjo zunanjo (outdoor) temperaturo.

. Pritisnite na kratko na tipko @ in vklopite (ON)/izklopite (OFF) zunanjo najnizjo temperaturno

opozorilo.

Na kratko pritisnite na tipko n nastavite najnizjo zunanjo (outdoor) temperaturo.

. Pritisnite na kratko na tipko (%) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) zunanjo najvisjo temperaturno
opozorilo.

. Na kratko pritisnite na tipko in nastavite najnizjo notranjo (indoor) temperaturo.

. Pritisnite na kratko na tipko (#) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) notranjo najniZjo temperaturno
opozorilo.

. Na kratko pritisnite na tipko in nastavite najnizjo notranjo (indoor) temperaturo.

. Pritisnite na kratko na tipko (#) in vklopite (ON)/izklopite (OFF) notranjo najvijo temperaturno
opozorilo.

Pri prekoraditvi nastavljene mejne vrednosti temperature se za 1 minuto sprozi zvo¢ni signal, vrednost

pa za¢ne utripati. S pritiskom na poljubno tipko na zaslonu opozorilni zvo¢ni signal izklopite, simbol

vklopljenega alarma na zaslonu pa bo nadalje utripal. Ko temperatura pade pod nastavljeno mejno

vrednost, neha utripati tudi simbol na zaslonu.

w
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Trend temperature, vlaznosti in tlaka

\ - A
Padajo¢ Trajen Narasc¢ajoc
Lunine faze
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Mlaj; 2 - Odhajajoci mlaj; 3 - Prvi krajec; 4 — Narascajoca polna luna; 5 - Polna luna; 6 - Izginjajoca
polna luna; 7 - Zadnji krajec; 8 - Blizajoci se mlaj

Opomba: V ¢asu od 18:00 do 06:00 bodo okoli ikone lune prikazane zvezde.

Prikaz maksimalnih in minimalnih izmerjenih vrednosti temperature in vlaZznosti
Z veckratnim pritiskom na tipko @ bodo postopoma prikazane najvije in najnizje izmerjene vrednosti
temperature in vlaznosti.

Pomnilnik izmerjenih vrednosti se vsak dan ob 00:00 avtomatsko izbrise.

Ali pritisnite za dolgo na tipko @ spomin se ro¢no izbrise.

Osvetlitev zaslona postaje

Pri napajanju iz adapterja:

Avtomatsko je nastavljena trajna osvetlitev zaslona.

Z veckratnim pritiskom na tipko SNOOZE/LIGHT lahko nastavite 4 nacine trajne osvetlitve (izklopljeno,
Pri napajanju samo z baterijami 3x 1,5V AAA:

Osvetlitev zaslona je izklopljena, po pritisku na tipko SNOOZE/LIGHT se zaslona za 5 sekund prizge nato
pa se izklopi. Pri napajanju samo z baterijami ni mozno trajne osvetlitve zaslona aktivirati.

Opomba: Vstavijene baterije sluZijo kot rezerva za izmerjene/nastavljene podatke.

Ce baterije ne bodo vstavljene in omrezni vir izkljucite, vsi podatki se izbrisejo.

Vremenska napoved

Postaja napoveduje vreme na podlagi sprememb atmosferskega pritiska za naslednjih 12-24 ur za
okolje oddaljeno 15-20 km.

Natan¢nost vremenske napovedi je okoli 70-75 %. Ikona napovedi je prikazana v polju $t. 7.

Ker vremenska napoved ne more biti vedno 100 % natan¢na, ne more biti proizvajalec niti prodajalec
odgovoren za kakrinekoli izgube povzroéene zaradi nenatanéne vremenske napovedi.

Pri prvi nastavitvi ali po vnovi¢nem zagonu vremenske postaje bo aktiviran learning nacin, na zaslonu
postaje bo prikazano LEARNING...

Postaja bo obdelovala izmerjene podatke in natanéno opredeljevala napoved.

Ta nacin traja 14 dni, potem ikona LEARNING... avtomatsko izgine.

lkone vremenske napovedi:

¥ O 5 e

1 2 3 4 5

)00
%0

[
o,

1-son¢no; 2 - delno obla¢no; 3 - oblacno; 4 - dez/sneg; 5 - nevihta/mocno snezenje
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Skrb in vzdrzevanje

Preden zacnete izdelek uporabljati, pozorno preberite navodila za uporabo.

Izdelka ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi, skrajnemu mrazu, vlagiin naglim spremembam

temperature, to bi znizalo natan¢nost snemanja.

Izdelka ne namescajte na mesta, ki so nagnjena k vibracijam in pretresom, to lahko povzroci poskodbe.

Izdelka ne izpostavljajte prekomernemu tlaku, sunkom, prahu, visokim temperaturam ali vlagi -

lahko povzrotijo poskodbe na kateri izmed funkcij izdelka, krajso energetsko vzdrzljivost, poskodbo

baterij in deformacije plasti¢nih delov.

Izdelka ne izpostavljajte dezju ali vlagi, ¢e ni namenjen za zunanjo uporabo.

Na izdelek ne postavljajte virov odprtega ognja, npr. prizgane svecke ipd.

Izdelka ne postavljajte na mesta, kjer ni zadostnega krozenja zraka.

Ne posegajte v notranjo elektri¢cno napeljavo izdelka. Lahko ga poskodujete in s tem prekinite

veljavnost garancije.

Izdelek sme popravljati le usposobljen strokovnjak.

Za ¢iscenje uporabljajte zmerno navlazeno blago krpo. Ne uporabljajte aztopin ali Cistilnih izdelkov,

lahko poskodujejo plasti¢ne dele in elektri¢cno napeljavo.

Izdelka ne potapljajte v vodo ali v druge tekocine.

Izdelek ne sme biti izpostavljen kapljanju ali $kropljenju vode.

Pri poskodbah ali napakiizdelka ne popravljajte sami. Predajte ga v popravilo v trgovino, kjer ste ga kupili.

Izdelek namestite zunaj dosega otrok, ni igraca.

Prazne baterije odstranite, lahko bi prislo do iztekanja, kar bi izdelek poskodovalo.

Uporabljajte le nove baterije priporocenega tipa, pri menjavi pa pazite na pravilno polarnost.

Baterij ne mecite v ogenj, ne razstavljajte in ne povzrocajte na njih kratkega stika.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no otrok), kijih fizi¢na, ¢utna ali mentalna nesposobnost

ali pomanjkanje izkusenj, in znanj ovirajo pri varni uporabi naprave, ¢e pri tem ne bodo nadzorovane,

ali Ce jih o uporabi naprave ni poucila oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost. Nujen je nadzor

nad otroki, da bo zagotovljeno, da se ne bodo z napravo igrali.

Napravo in baterije postanejo po koncu Zivljenjske dobe nevaren odpadek, ne odlagajte jih med mesane

komunalne odpadke, oddajte ga na zbirnih mestih — npr. trgovini, kjer ste napravo kupili.

E Elektri¢nih naprav ne odlagajte med mesane komunalne odpadke, uporabljajte zbirna mesta
lo¢enih odpadkov. Za aktualne informacije o zbirnih mestih se obrnite na krajevne urade. Ce so

mmm elektri¢ne naprave odlozene na odlagalis¢ih odpadkov, lahko nevarne snovi pronicajo v podtal-

nico, pridejo v prehransko verigo in $kodijo vasemu zdravju.

EMOS spol.sr.o. potrjuje, da je tip radijske opreme E6018 skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno bese-

diloizjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.emos.eu/download.

RS|HR|BA|ME Bezi¢na meteoroloska stanica

Meteoroloska stanica - ikone i gumbi:

1 - Gumb odgoda/svjetlo; 2 - senzor br. 1/2/3; 3 - podaci s vanjskog senzora; 4 — naizmjenic¢ni prikaz
podataka s priklju¢enih senzora; 5 - trend vanjske temperature; 6 - trend vanjske vlage; 7 - vremenska
prognoza; 8 - mjeseteva mijena; 9 - povijest tlaka; 10 - vrijednost tlaka; 11 - trend tlaka; 12 - upozorenje
temperature u prostoriji; 13 - temperatura u prostoriji; 14 — trend temperature u prostoriji; 15 - baterije
stanice pri kraju; 16 - trend vlage u prostoriji; 17 - vlaga u prostoriji; 18 - datum; 19 - dan u tjednu;
20 - gumb GORE - korak naprijed u postavkama, memoriji maks./min. temperature i viage; 21 - gumb
DOLJE - korak natrag u postavkama; 22 — gumb KANAL - trazenje signala senzora/kruzenje po infor-
macijama sa spojenih senzora; 23 - prijem DCF signala, DST - ljetno ra¢unanje vremena; 24 - gumb
ALARM - ukljucivanje/iskljucivanje alarma; 25 — gumb PODESI - °C/°F jedinice temperature, postavke
funkcija; 26 - gumb NACIN RADA - prebacivanje nacina rada zaslona; 27 - vrijeme; 28 - alarm br. 1/br. 2;
29 - vanjska vlaznost; 30 - prijem signala sa senzora; 31 - upozorenje vanjske temperature; 32 - baterije
senzora pri kraju; 33 - vanjska temperatura; 34 - uti¢nica strujnog adaptera; 35 - odjeljak za bateriju;
36 - postolje; 37 - zvu¢nik alarma; 38 - rupice za vjesanje na zid;
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Opis senzora
39 - otvor za vjesanje na zid; 40 — postolje; 41 - gumb TX; 42 - prebacivanje kanala senzora br. 1/2/3;
43 - odjeljak za bateriju

Tehnicke specifikacije:
sat upravljan putem radijskog signala DCF77
format vremena: 12/24 h
temperatura u prostoriji: -10 °C do +50 °C, razlucivost 0,1 °C
vanjska temperatura: od -50 °C do +70 °C, u koracima od 0,1 °C
to¢nost mjerenja temperature: +1 °C za podrugje 20 °C do +24 °C, +2 °C za podru¢je 0 °C do +20 °C
i24 °C do +40 °C, £3 °C za podru¢je -20 °C do 0 °Ci 40 °C do +50 °C, +4 °C za druga podrugja.
vlaznost u prostoriji i vani: 1-99 % relativna vlaga (RH), razlu¢ivost 1 %
to¢nost mjerenja vlaznosti: 5 %
prikaz jedinica temperature: °C/°F
raspon mjerenja barometarskog tlaka: 800 hPa do 1.100 hPa
mjerna jedinica tlaka: hPa/inHg
domet radijskog signala: do 100 m na otvorenom
broj senzora koji se mogu priklju¢iti: maks. 3
bezi¢ni senzor: frekvencija emitiranja 433 MHz, 3 mW e.r.p. maks.
napajanje stanice: 3 baterije AAA od 1,5V (nisu prilozene)
adapter AC 230 V/DC 5V, 300 mA (prilozen)
napajanje senzora: 2 baterije AAA od 1,5V (nisu prilozene)
dimenzije i tezina stanice: 17 X 192 x 127 mm, 364 g
dimenzije i tezina senzora: 15 X 62 x 100 mm, 54 g

Pocetak rada
1. Prikljucite adapter u stanicu, a zatim umetnite baterije najprije u meteorolosku stanicu (3 baterije
AAA od 1,5 V), a zatim i u bezi¢ni senzor (2 baterije AAA od 1,5 V). Odjeljak za bateriju senzora
zasticen je vijcima; koristite prikladni odvijac.

. Prilikom umetanja baterija pripazite na pravilan polaritet kako ne bi doslo do ostec¢enja meteoroloske
stanice ili senzora. Upotrebljavajte iskljucivo alkalne baterije iste vrste; ne upotrebljavajte baterije
s mogucno$¢u ponovnog punjenja.

. Dvije jedinice postavite jednu pored druge. Meteoroloska stanica automatski ocitava signal sen-

zora u roku 3 minute. Ako se signal senzora ne otkrije, drzite pritisnut gumb (@) na meteoroloskoj

stanici za ponovno trazenje.

Preporucuje se postavljanje senzora na sjevernu stranu kuce. Domet senzora moze biti znacajno

smanjen u podru¢jima s velikim brojem prepreka.

. Senzor je otporan na kapanje vode; medutim, ne smije dulje vrijeme biti izlozen kisi.

. Ne postavljajte senzore na metalne predmete, jer se time smanjuje njihov domet.

. Ako se prikaze ikona niske razine napunjenosti baterije, zamijenite baterije u senzoru ili meteo-
roloskoj stanici.

Promjena kanala i povezivanje dodatnih senzora

1. Odaberite zeljeni kanal 1, 2, ili 3 za senzor opetovanim pritiskom na gumb . Nakon toga drzite
pritisnut gumb ; ikona Tull pocet ce treperiti.

2. Odbvijte vijke s poklopca odjeljka za baterije sa straznje strane senzora i namjestite prekidac senzora
na broj Zeljenog kanala (1, 2 ili 3), a zatim umetnite baterije (2 baterije AAA od 1,5 V). Podaci iz
senzora ucitavaju se u roku 3 minute.

3. Ako se signal senzora ne pronade, izvadite baterije i ponovite postupak iz koraka 1 i 2 ili pritisnite
gumb TX.

Prikaz podataka s vise senzora, automatsko prebacivanje prikaza vrijednosti
povezanih senzora

Vise puta za redom pritisnite gumbza prikaz podataka sa svih senzora koji su povezani sa stanicom,
jedan po jedan.
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Mozete i aktivirati naizmjeni¢no prikazivanje podataka sa svih povezanih senzora:
1. ukljucivanje naizmjeni¢nog prikaza
Pritis¢ite gumb (@) dok se na zaslonu ne prikaze ikona v
Automatski se prikazuju podaci sa sva 3 senzora, jedni za drugima.
2. iskljudivanje naizmjeni¢nog prikaza
Priti¢ite gumb dok ikona v_r ne nestane.
Sat s radijskim upravljanjem (DCF77)
Nakon uparivanja s meteoroloskom stanicom, bezi¢ni senzor automatski zapocinje trazenje signala
DCF77 (u nastavku DCF signal) u trajanju od 5 minuta; ikona T||I| e treperiti. (DCF senzor se nalazi u
senzoru).
Signal je otkriven - ikona Tul prestaje treperiti i prikazuje se trenutacno vrijeme zajedno sikonom DCF Q.
Signal nije otkriven - ne prikazuje se DCF ikona Q. DCF signal sinkronizira se svaki dan izmedu 2:00 i
3:00 sata ujutro.
Napomena: Ako meteoroloska stanica otkrije DCF signal, ali je trenutno vrijeme na zaslonu netocno (npr.
prikazuje odmak +1 sat), uvijek morate postaviti to¢nu vremensku zonu drzave u kojoj stanicu upotrebljavate:
pogledajte odjeljak Ru¢no namjestanje postavki.
U standardnim uvjetima (na sigurnoj udaljenosti od izvora smetnji kao $to su televizor ili monitori
racunala) za prijem vremenskog signala potrebno je nekoliko minuta. Ako meteoroloska stanica ne
otkrije signal, u¢inite sljedece:
. Premjestite meteorolosku stanicu na drugo mjesto i ponovno pokusajte otkriti DCF signal.
. Provjerite udaljenost sata od izvora smetnji (zaslona racunalaiili televizora). Tijekom prijema signala
udaljenost treba biti barem 1,5 do 2 metra.
. Prilikom prijema DCF signala, meteorolosku stanicu ne drzite u blizini metalnih vrata, prozorskih
okvira ili drugih metalnih konstrukcija ili predmeta (perilica, susilica, hladnjaka itd.).
U gradevinama od armiranog betona (podrumi, visoke zgrade itd.), prijem DCF signala je slabiji,
ovisno o uvjetima. U ekstremnim slu¢ajevima meteorolo$ku stanicu postavite blizu prozora prema
odasiljacu.
Na prijem DCF 77 radio signala utjecu sljedeci faktori:
« debeli zidovi i izolacija, temelji i podrumi,
« neodgovarajuci lokalni geografski uvjeti (njih je tesko unaprijed procijeniti),
- atmosferske smetnje, grmljavinska nevremena, elektri¢ni uredaji bez mehanizma za uklanjanje
smetnji, televizori i racunala, koji se nalaze u blizini DCF radio prijemnika.

Ruéno namjestanje postavki

Sve promjene postavki obavljaju se koriste¢i gumbe ® i @

Nakon namjestanja Zeljene vrijednosti, a bez pritisaka na bilo koje druge gumbe, namjestene vrijednosti
se spremaju automatski, a zaslon se prebacuje na glavni prikaz.

Namjestanje datuma, vremena i vremenske zone
1. Kratko pritisnite gumb (88).
2. Pritisnite gumb (&) u trajanju 3 sekunde i koristite gumbe @ i @ za namjestanje sljedecih vrijed-
nosti: vremenska zona, jezik kalendara (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), godina, format datuma,
mjesec, dan, 12/24 h vremenski format, sat, minuta, sekunda.

. Namjestenu vrijednost potvrdite pritiskom na gumb @; drzanjem tipki sa strelicama ubrzavate
namjestanje.

Postavke alarma

Na meteoroloskoj stanici mogu se postaviti 2 alarma.

. Kratko dvaput pritisnite gumb @

2. Pritisnite gumb @ u trajanju 3 sekunde i koristite strelice za namjestanje sata i minute alarma.

. Potvrdite namjestenu vrijednost pritiskom na @; drzanjem tipki sa strelicama ubrzavate namje-
Stanje.
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Ukljuéivanje/iskljucivanje i odgoda alarma

Opetovanim pritiskom gumba @ aktivira se alarm 1 (AL1); alarm 2 (AL2); ili oba alarma istovremeno
(AL1, AL2); ili se alarmi isklju¢uju. .

Mozete odgoditi alarm na 5 minuta pritiskom na gumb'Q‘ Zz.Nakon pritiska, ikonenL.‘L@ nl.a@ ZZ
pocet Ce treperiti.

Alarm iskljucite pritiskom na 4 Nakon pritiska, ikone aLi® nLE@ ZZ prestaju treperiti, a na
zaslonu ostaje samo ALL® AL2Q). Alarm ¢e se ponovno aktivirati sljedeceg dana.

Namjestanje nadmorske visine i atmosferskog tlaka
Stanica prikazuje atmosferski tlak u hPa ili inHg i ¢uva u memoriji povijest ocitanja tlaka za posljednjih
12 sati.
Za precizniji izraCun vrijednosti tlaka preporucujemo ru¢no postavljanje nadmorske visine za mjesto na
kojem se upotrebljava meteoroloska stanica.
. Kratko tri puta pritisnite gumb @
2. Pritisnite gumb @ u trajanju 3 sekunde i koristite strelice za namjestanje visine od -90 m do
+1.990 m (u koracima od 10 m).
. Pritisak gumba @ prebacuje se izmedu mjernih jedinica M/hpa i Ft/inHg.
4. Kratko pritisnite gumb @za izlaz iz podesavanja.
Namjestanje grani¢nih vrijednosti za maksimalnu i minimalnu temperature
Granicne vrijednosti temperature mogu se postavljati neovisno za do 3 senzora vanjske temperature.
Kada je aktivirana grani¢na vrijednost temperature u prostoriji ili vani, na zaslonu ¢e se pojaviti ikona
Lo® (min,) ili i ¥ (maks.), a nestat ¢e nakon iskljucivanja te funkcije.

w

Grani¢ne vrijednosti temperature

Vanjska U prostoriji
Minimalno -50°Cdo +10°C 0°C-23°C
Maksimalno 28°Cdo+70°C 26°C-50°C
Razludivost 0,5°C 0,5°C

Dok ste na glavnom zaslonu, opetovano pritiscite gumb (@) za prebacivanje na senzor 1, 2 ili 3 i za svaki

senzor nastavite kako slijedi.

. Kratko pritisnite gumb @ Cetiri puta.

2. Pritisnite gumb (#) u trajanju 3 sekunde i namjestite minimalnu vanjsku temperaturu.

3. Kratko pritisnite gumb () i ukljucite (ON)/iskljucite (OFF) upozorenje minimalne vanjske tem-
perature.

4. Kratko pritisnite gumb i namjestite minimalnu vanjsku temperaturu.

5. Kratko pritisnite gumb () i ukljucite (ON)/iskljucite (OFF) upozorenje maksimalne vanjske tem-
perature.

6. Kratko pritisnite gumb i namjestite minimalnu temperaturu u prostoriji.

7. Kratko pritisnite gumb @i ukljucite (ON)/iskljucite (OFF) upozorenje minimalne temperature u
prostoriji.

8. Kratko pritisnite gumb i namjestite minimalnu temperaturu u prostoriji.

9. Kratko pritisnite gumb (#) i ukljucite (ON)/iskljucite (OFF) upozorenje maksimalne temperature

u prostoriji.
Nakon prekoracenja postavljenog ograni¢enja temperature, na 1 minutu se aktivira zvu¢ni alarm i
prikazana vrijednost treperi.
Pritiskom bilo kojeg gumba na zaslonu iskljucuje se zvuk alarma, ali simbol aktivnog upozorenja
nastavlja treperiti. Nakon sto temperatura padne ispod zadane grani¢ne vrijednosti, simbol na zaslonu
prestat e treperiti.
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Trendovi temperature, vlaznosti i tlaka

N e /

Pad Stabilno Rast

Mjeseceve mijene

0 00000 e

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Mladak; 2 - Rastudi polumjesec; 3 - Prva Cetvrt; 4 - Rastudi izboceni mjesec; 5 — Puni mjesec; 6 —
Padajuci izboceni mjesec; 7 - Posljednja Cetvrt; 8 — Padajudi polumjesec

Napomena: Napomena: u razdoblju izmedu 18:00 i 06:00 sati, ikona mjeseca bit e okruZena zvijezdama.
Prikaz maksimalnih i minimalnih o¢itanih vrijednosti za temperaturu i viaznost
Vise puta zaredom pritisnite gumb @za postupni prikaz maksimalnih i minimalnih ocitanih vrijednosti
za temperaturu i vlaznost.

Memorirane izmjerene vrijednosti automatski se brisu svakog dana u 00:00 sati.

Umjesto toga, mozete drzati pritisnut gumb @ za automatsko brisanje memorije.

Pozadinsko osvjetljenje zaslona stanice

Prilikom napajanja putem p
Neprekidno pozadinsko osvjetljenje postavljeno je automatski.

Ako vide puta zaredom pritisnete gumb SNOOZE/LIGHT, moc¢i cete postaviti 4 razli¢ita nacina nepre-
kidnog pozadinskog osvjetljenja (isklju¢eno, srednje jaka razina pozadinskog osvjetljenja i maksimalna
razina pozadinskog osvjetljenja).

Kada se napaja samo putem 3 baterije AAA od 1,5V:

Pozadinsko osvjetljenje zaslona je isklju¢eno. Ako pritisnete gumb SNOOZE/LIGHT, pozadinsko osvjet-
lienje zaslona ukljucit ¢e se na 5 sekundi, a potom ¢e se ponovno iskljuciti. Ako stanicu napajaju samo
baterije, aktivacija neprekidnog pozadinskog osvjetljenja zaslona nije moguca!

Napomena: Umetnute baterije sluZe kao rezerva za izmjerene ili namjestene podatke.

Ako baterije nisu umetnute kada iskopcate adapter, svi ¢e se podaci izbrisati.

Vremenska prognoza

Stanica daje vremensku prognozu temeljem promjena atmosferskog tlaka u sljedecih 12-24 sata unutar
podrugja od 15-20 km.

Toénost vremenske prognoze je 70-75 %. lkona vremenske prognoze prikazuje se u polju br. 7.
Bududi da vremenska prognoza nije uvijek 100 % to¢na, proizvodac i prodava¢ ne snose odgovornost
za gubitke uzrokovane neto¢nom prognozom.

Nakon prvog namjestanja ili nakon resetiranja meteoroloske stanice, aktivira se nacin rada ucenja, koji
se oznacava tako da se na zaslonu vidi LEARNING...

Stanica ¢e procijeniti izmjerene podatke i stalno povecavati to¢nost prognoze.

Taj nacin rada traje 14 dana, nakon ¢ega ikona LEARNING... automatski nestaje sa zaslona.

lkone vremenske prognoze:

ﬁ CD%)O%D ///

/

1 2 3 4 5

1 - Suncano; 2 - Djelomice oblacno; 3 - Potpuno oblacno; 4 - Kisa/snijeg; 5 - Pljusak/mecava
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Odrzavanje

Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte priru¢nik.

Proizvod ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti, ekstremnoj hladnodi ili vlazi i naglim promjenama
temperature, jer to moze umanjiti preciznost otkrivanja.

Proizvod ne stavljajte na mjesta na kojima se javljaju vibracije ili udarci; to moze dovesti do ostecenja.
Ne izlaZite proizvod prekomjernoj sili, udarcima, prasini, visokim temperaturama ili vlazi - to moze
uzrokovati neispravnosti, krace trajanje baterija, ostecenje baterija ili iskrivljenje plasti¢nih dijelova.
Proizvod ne izlazite kisi ili vlazi jer nije namijenjen za upotrebu na otvorenom.

Na proizvod ne stavljajte nikakav izvor otvorenog plamena, primjerice upaljenu svijecu i sl.
Proizvod ne drzite na mjestu gdje nema dovoljnog protoka zraka.

Ne dirajte interne strujne sklopove proizvoda. Mogli biste ga ostetiti i tako prouzro¢iti ponistenje
jamstva.

Popravak je dopusten isklju¢ivo osposobljenim stru¢njacima.

Proizvod ¢&istite mekanom vlaznom krpom. Nemojte upotrebljavati otapala ili sredstva za ¢is¢enje;
ona bi mogla izgrepsti plasti¢ne dijelove te dovesti do pojave korozije na strujnim sklopovima.
Proizvod ne uranjajte u vodu i druge tekucine.

Proizvod se ne smije izlagati kapanju ili prskanju vodom.

U slucaju ostecenja proizvoda ili kvara, proizvod ne popravljajte sami.

Odnesite ga na popravak u trgovinu u kojoj ste ga kupili.

Proizvod drZite izvan dosega djece; to nije igracka.

Izvadite ispraznjene baterije; mogle bi procuriti i ostetiti proizvod.

Upotrebljavajte isklju¢ivo preporucenu vrstu i marku baterija te provjerite polaritet prilikom zamjene
Ne bacajte baterije u vatru, ne rastavljajte ih i ne izazivajte kratki spoj na njima.

Nije predvideno da ovaj uredaj upotrebljavaju osobe (uklju¢ujuci djecu) smanjenih fizickih, osjetilnih
ilimentalnih sposobnosti koje nemaju iskustva i znanja za sigurnu upotrebu uredaja, osim kada su
pod nadzorom ili kada dobivaju upute od osobe zaduZene za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti
pod nadzorom kako se ne bi igrala s uredajem.

Nakon koristenja, uredaj i baterije postaju opasni otpad - be bacajte ih u ku¢ni otpad, nego ih vratite
na zbrinjavanje - npr. u ducan u kojemu ste kupili proizvod.

K Ne bacajte elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani komunalni otpad, koristite centre za sakupljanje
razvrstanog otpada. Za aktualne informacije o centrima za sakupljanje otpada kontaktirajte lo-
mmm kalne vlasti. Ako se elektri¢ni uredaji odloze na deponije otpada, opasne materije mogu prodri-
jeti u podzemne vode i u¢i u lanac ishrane i ostetiti vase zdravlje.

EMOS spol. s r. 0. ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa E6018 u skladu s Direktivom
2014/53/EV) Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj adresi:
http://www.emos.eu/download.

tlose Wetterstation

DE|D

Wetterstation - Anzeige im Display - Symbole und Schaltflichen:

1 - Snooze/Light-Taste; 2 - Sensornummer 1/2/3; 3 - Angaben vom AuBensensor; 4 - Rotierfunktion
der Daten von angeschlossenen Sensoren; 5 - AuBentemperaturtrend; 6 — AuBenfeuchtigkeitstrend;
7 - Wettervorhersage; 8 - Mondphase; 9 - Luftdruck: Entwicklung; 10 -Luftdruck: Wert; 11 -Luftdruck:
Trend; 12 - Temperaturalarm der Innentemperatur; 13 - Innentemperatur; 14 - Innentemperatur-
trend; 15 - Entladene Batterien in der Station; 16 - Innenfeuchtigkeitstrend; 17 - Innenfeuchtigkeit;
18 - Datum; 19 - Wochentag; 20 - UP-Taste - einen Schritt vorwarts bei der Einstellung, Speicher fiir
Max/Min-Temperatur und -Feuchtigkeit; 21 - DOWN-Taste — einen Schritt zuriick bei der Einstellung;
22 - CHANNEL-Taste — Suchen des Sensorsignals/Umscahlten zwischen Daten aus angeschlossenen
Sensoren; 23 - Empfang des DCF-Signals, Sommerzeit (DST); 24 - ALARM-Taste — Aktivierung/De-
aktivierung des Weckers; 25 — SET-Taste - Einstellung der Temperatureinheit °C/°F, Einstellungen von
Funktionen; 26 - MODE-Taste — Umschalten der Modus-Anzeige; 27 - Zeit; 28 — Wecker Nr. 1/Nr. 2;
29 - AuBenfeuchtigkeit; 30 - Empfang des Sensorsignals; 31 — Temperaturalarm AuRentemperatur;
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32 - Entladene Batterie im Sensor; 33 - AuBentemperatur; 34 - Eingang furr das Netzteil; 35 - Batteriefach;
36 - Stander; 37 - Alarm-Lautsprecher; 38 - Offnungen fiir die Wandaufhingung
Sensorbeschreibung

39 - Offnung fiir die Wandaufhdngung; 40 - Stinder; 41 - TX-Taste; 42 - Umschalten der Kanalnummer
des Sensors Nr. 1/2/3; 43 - Batteriefach;

Technische Spezifikation:

Uhr per Funksignal DCF77 gesteuert

Zeitformat: 12/24 h

Innentemperatur: -10 °C bis +50 °C, Auflosung 0,1 °C

AuBentemperatur: -50 °C bis +70 °C, Auflésung 0,1 °C

Genauigkeit der Messtemperatur: +1 °C fur den Bereich 20 °C bis +24 °C, +2 °C fiir den Bereich 0 °C
bis +20 °C und 24 °C bis +40 °C, +3 °C fiir den Bereich -20 °C bis 0 °C und 40 °C bis +50 °C, +4 °C fiir
sonstige Bereiche.

Innen und AufBenfeuchtigkeit: 1-99 % relative Feuchtigkeit, Abweichung 1 %

Genauigkeit der Luftfeuchtigkeitsmessung: 5 %

Anzeige der Messtemperatur: °C/°F

Messbereich flr atmosphérischen Druck: 800 hPa bis 1.100 hPa

Druckeinheit: hPa/inHg

Reichweite des Funksignals: bis zu 100 m im freien Raum

Anzahl der Sensoren, die sich anschlieBen lassen: max. 3

Funksensor: Ubertragungsfrequenz 433 MHz, 3 mW effektive Sendeleistung max.

Stromversorgung der Station: 3x 1,5V AAA (sind nicht im Lieferumfang enthalten)

Adapter AC 230 V/DC 5V, 300 mA (im Lieferumfang enthalten)

Stromversorgung des Sensors: 2x 1,5V AAA (sind nicht im Lieferumfang enthalten)

Mafe und Gewicht der Station: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

Mafe und Gewicht des Sensors: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Inbetriebnahme

. SchlieBen Sie die Station an eine Stromquelle an, danach legen Sie die Batterien (3x 1,5V AAA) zuerst
in die Wetterstation und danach in den drahtlosen Sensor (2x 1,5V AAA) ein. Der Batteriefachdeckel
ist durch Schrauben geschiitzt, verwenden Sie einen geeigneten Schraubendreher.

. Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polaritat der Batterien, damit es nicht zu einer Bescha-
digung der Wetterstation oder des Sensors kommt. Verwenden Sie nur alkalische Batterien des
gleichen Typs, verwenden Sie keine wiederaufladbaren Batterien.

. Stellen Sie beide Einheiten nebeneinander. Innerhalb von 3 Minuten sucht die Wetterstation auto-

matisch das Sensorsignal. Wenn kein Sensorsignal gefunden wird, halten Sie an der Wetterstation

lange die Taste (@) gedriickt, um die Suche zu wiederholen.

Wir empfehlen, dass Sie den Sensor an der Nordseite des Hauses aufstellen. In verbauten Raumen

kann die Sensorreichweite erheblich sinken.

. Der Sensor ist widerstandsfahig gegen Tropfwasser. Setzen Sie jedoch das Gerat keinem Dauer-
regen aus.

. Stellen Sie den Sensor nicht auf metallische Gegensténde, dies beeintrachtigt die Reichweite des
Sendesignals.

. Falls das Symbol der schwachen Batterie erscheint, tauschen Sie die Batterien im Sensor oder in
der Wetterstation aus.

Anderung des Kanals und Anschluss weiterer Sensoren

1. Durch wiederholtes Driicken derTastewéthen Sie den gewiinschten Sensorkanal - Nr. 1,2 oder
3. Danach driicken Sie die lange die Taste , es beginnt das Symbol Tall zu blinken.

2. Schrauben Sie das Batteriefach auf der Riickseite des Sensors heraus, stellen Sie den Kanalumschalter
auf die gewtinschte Sensornummer ein (1, 2, 3) und legen Sie die Batterien ein (2x 1,5V AAA). Die
Sensordaten werden innerhalb von 3 Minuten eingelesen.

3. Falls das Signal des Sensors nicht gefunden wird, nehmen Sie die Batterien heraus und wiederholen
Sie den Vorgang entsprechend den Punkten 1 und 2 oder driicken Sie die TX-Taste.
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Einstellung der Datenanzeige von mehreren Sensoren, automatische
Rotierfunktion der angeschlossenen Sensorwerte

Durch wiederholtes Driicken der Taste (@) an der Wetterstation werden sukzessiv die Daten von allen
angeschlossenen Sensoren angezeigt.

Auch die automatische Rotierfunktion der Daten von den angeschlossenen Sensoren kann aktiviert
werden:

1. Einschalten der Rotierfunktion

Driicken Sie solange die Taste , bis das Symbol ' im Display erscheint.

Jetzt werden die Daten von 3 angeschlossenen Sensoren automatisch nacheinander angezeigt.

2. Ausschalten der Rotierfunktion

Betdtigen Sie solange wiederholt die Taste , bis das Symbol ¥ verschwunden ist.

Funkgesteuerte Uhr (DCF77)
Nach dem Paaren des drahtlosen Sensors mit der Wetterstation beginnt diese fiir 5 Minuten automatisch
mit der Suche nach dem DCF77-Signal (nachfolgend im Text DCF); dabei blinkt das Symbol T||I|4 (Der
DCF-Sensor ist im drahtlosen Sensor positioniert).
Signal gefunden - das SymbolTlIII hért auf zu blinken und es wird die aktuelle Zeit mit dem DCF-Symbol
Q angezeigt.
Signal nicht gefunden - das DCF-Symbol “Qwird nicht angezeigt. Das DCF-Signal wird taglich zwischen
2:00 und 3:00 Uhr morgens synchronisiert.
Anmerkung: Sofern die Station das DCF-Signal empféngt, die aktuelle Zeit aber nicht korrekt angezeigt
wird (z. B. Verschiebung um +1 Stunde, istimmer die korrekte Zeitverschiebung in dem Land einzustellen, in
welchem die Station verwendet wird - siehe manuelle Uhrzeit- und Datumseinstellung).
Unter normalen Bedingungen (in sicherer Entfernung von der Storquelle, wie z. B. Fernsehgeréte,
Computermonitore) dauert der Empfang des Zeitsignals einige Minuten. Falls die Uhr dieses Signal
nicht empfangt, verfahren Sie nach den folgenden Schritten:

1. Stellen Sie die Wetterstation an einem anderen Ort auf und versuchen Sie erneut, das DCF-Signal

zu empfangen.

2. Kontrollieren Sie die Entfernung der Uhr von den Stérquellen (Computermonitore oder Fernsehge-

rate). Sie sollte beim Empfang dieses Signals mindestens 1,5 bis 2 Meter betragen.
. Stellen Sie die Wetterstation beim DCF-Signalempfang nicht in die Ndhe von Metalltiiren,
Fensterrahmen oder anderen Metallbauten oder -gegenstdnden (Waschmaschinen, Trockner,
Kihlschranke usw.).
In Rdumen aus Stahlbetonkonstruktionen (Keller, h6here Hauser usw.) ist der Empfang des DCF-Sig-
nals unter diesen Bedingungen schwécher. In Extremfallen stellen Sie die Wetterstation in die Nahe
eines Fensters in Richtung Sender.

pfang des Funksignals DCF 77 beeinfl folgende Faktoren:

starke Wénde und Isolierungen, Souterrainwohnungen und Kellerraume,
ungeeignete 6rtliche geografische Bedingungen (diese lassen sichim Voraus schlecht abschétzen),
atmosphdrische Stérungen, Gewitter, nicht entstorte Elektrogeréte, Fernseher und Computer, die
in der Nahe des DCF-Funksignalempféangers stehen.

Manuelle Einstellung

Samtliche Anderungen der Werte sind mit den Tasten @ und @ durchzufiihren.

Nachdem Sie den gewlinschten Wert eingestellt und keine andere Taste gedriickt haben, werden die
eingestellten Werte automatisch gespeichert und die Anzeige wechselt zur normalen Anzeige.
Einstellung von Uhrzeit, Datum und Zeitzone

1. Driicken Sie kurz die Taste (88).

2. Driicken Sie dieTaste@fUr 3 s und stellen Sie mit den @ und @Tasten die folgenden Werte ein:
Zeitzone, Kalendersprache (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), Jahr, Datumsformat, Monat, Tag,
Zeitformat 12/24 h, Stunde, Minute, Sekunde.

3. Den eingestellten Wert bestatigen Sie mit der Taste @ wenn Sie die Pfeile gedriickt halten,
bewegen Sie sich schneller.
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Einstellung des Weckers
Die Wetterstation erméglicht das Einstellen von 2 Weckern.
1. Driicken Sie 2x kurz die Taste (&)
2. Driicken Sie die Taste (#) fiir 3 s und stellen Sie die Stunde und die Minute des Weckens mit den
Pfeilen ein.
3. Den eingestellten Wert bestitigen Sie mit (&), wenn Sie die Pfeile gedriickt halten, bewegen Sie
sich schneller.

Aktivierung/Deaktivierung/Wiederholtes Wecken

Durch eine wiederholte Betdtigung der Taste . werden der Wecker 1 (A1); der Wecker 2 (AL2); oder
beide Wecker gleichzeitig (AL1, AL2) aktiviert; die Wecker deaktiviert.

Das Wecken verschieben Sie mlt der Taste Q Zz um 5 Minuten. Nach dem Driicken Beginnen die
Symbolenl_.l.@ a2 Z zu blinken.

Der Wecker wird mlt der Taste . abgeschaltet. Nach dem Driicken héren die Symbole
nL.L'@‘ FILE@ Z auf zu blinken und es leuchtet nur noch FIL.L@ FILE@ Am néchsten Tag wird
der Wecker wieder aktiviert.

Einstellung der Meereshéhe und des atmosphérischen Drucks
Die Station zeigt den atmosphdrischen Druck in hPa oder inHg sowie auch die Entwicklung des Luft-
drucks der letzten 12 Stunden an.
Zur genaueren Berechnung des Luftdrucksist es ratsam, die Meereshohe des Ortes, wo die Wetterstation
verwendet wird, manuell einzustellen.

1. Driicken Sie 3x kurz die Taste (8.

2. Driicken Sie die Taste (®)fiir 3 s und stellen Sie die Meereshshe im Bereich von -90m bis +1990 m

(Auflésung 10 m) mit den Pfeiltasten ein.

3. Durch das Driicken der @) Sie die Druckeinheit,,M/hpa“ oder ,Ft/inHg" ein.

4. Driicken Sie kurz die Taste (&) um die Einstellung abzuschlieBen.
Einstellung der Hochst- und Mindesttemperaturgrenzen
Die Temperaturgrenzen kdnnen fiir bis zu 3 AuBentemperatursensoren separat eingestellt werden.
Bei der Aktivierung des minimalen oder maximalen Temperaturgrenzwerts wird das Symbol Lo® (min)
oder i ¥ (max) angezeigt; bei der Deaktivierung erloscht das Symbol.
Bereich der Temperaturgrenzwerte

AuBBentemperatur (Outdoor) Innentemperatur (Indoor)
Minimal -50 °C bis +10 °C 0°C~-23°C
Maximal 28°Chbis +70°C 26°C~-50°C
Auflésung 0,5°C 0,5°C

In normaler Darstellung schalten Sie durch wiederholte Betdtigung der Taste (@) auf den Sensor 1, 2
oder 3 und gehen Sie fiir jeden Sensor wie folgt vor.
1. Driicken Sie 4x kurz die Taste
2. Driicken Sie die Taste @ fuir 3 s und stellen Sie die minimale AuBentemperatur (Outdoor) ein.
3. Driicken Sie kurz die Taste um die minimale AuBentemperaturwarnung zu aktivieren (On)/zu
deaktiviert (OFF).
4. Dricken Sie kurz die Taste und stellen Sie die minimale AuBentemperatur (Outdoor) ein.
5. Driicken Sie kurzdieTaste um die maximale AuBBentemperaturwarnung ein- (ON)/abzuschalten
(OFF).
6. Driicken Sie kurz die Taste und stellen Sie die minimale Innentemperatur (Indoor) ein.
7. Driicken Sie kurz die Taste G um die minimale Innentemperaturwarnung ein- (ON)/abzuschalten
(OFF).
8. Driicken Sie kurz die Taste und stellen Sie die minimale Innentemperatur (Indoor) ein.
9. Driicken Sie kurz die Taste 0 um die maximale Innentemperaturwarnung ein- (ON)/abzuschalten
(OFF).
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Wird die eingestellte Temperaturgrenze Gberschritten, ertont 1 Minute lang ein Piepton und der Wert
beginnt zu blinken.

Driicken Sie eine beliebige Taste auf dem Display, um den Alarm abzuschalten. Das Alarmsymbol blinkt
auf dem Display jedoch weiterhin. Sobald die Temperatur den eingestellten Grenzwert unterschreitet,
hért das Symbol auf dem Display auf zu blinken.

Temperatur-, Feuchtigkeits- und Drucktrend

N\ - A
sinkend bestandig steigend
Mondphasen
1 2 3 4 5 6 7 8

1-Neumond; 2 - Abnehmender Neumond; 3 - Erstes Viertel; 4 - Zunehmender Volimond; 5 - Vollmond;
6 — Abnehmender Vollmond; 7 - Letztes Viertel; 8 - Beginnender Neumond
Anmerkung: In der Zeit zwischen 18:00 bis 06:00 werden Sterne um das Mond-Symbol herum angezeigt.

Anzeige der maxi 1 und minimalen Temperatur- und Feuchtigkeitsmesswerte
Durch wiederholtes Driicken der Taste (&) werden sukzessive die maximalen und minimalen Temperatur-
und Feuchtigkeitsmesswerte angezeigt.

Der Messwertspeicher wird jeden Tag um 00:00 automatisch gel6scht.

Oder driicken und halten Sie lang die Taste (&), der Speicher wird manuell geléscht.
Displaybeleuchtung der Station

Bei Stromversorgung iiber den Adapter:

Die dauerhafte Displaybeleuchtung wird automatisch eingestellt.

Durch wiederholtes Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT kénnen 4 dauerhafte Beleuchtungsmodi einge-
stellt werden (aus, max. Stérke, mittlere Starke, niedrige Stérke).

Bei Stromversorgung nur mit Batterien 3x 1,5V AAA:

Die Displaybeleuchtung ist ausgeschaltet, nach dem Driicken der Taste SNOOZE/LIGHT leuchtet das
Display fur 5 Sekunden auf und schaltet sich danach aus. Bei Stromversorgung nur tiber Batterie kann
keine dauerhafte Displaybeleuchtung aktiviert werden!

Anmerkung:

Die eingelegten Batterien dienen als Reserve fiir die gemessenen/eingestellten Daten.

Wenn keine Batterien eingelegt werden und die Station vom Stromversorgungsnetz getrennt wird, werden
alle Daten geldscht.

Wettervorhersage

Die Station sagt das Wetter basierend auf Anderungen des Luftdrucks fiir die néchsten 12 bis 24 Stunden
fur die Umgebung von 15 bis 20 km vorher.

Die Genauigkeit der Wettervorhersage betrdagt 70-75 %. Das Vorhersagesymbol wird im Feld Nr.
7 angezeigt.

Die Wettervorhersage muss nicht zu 100 % stimmen. Weder der Hersteller noch der Verkaufer sind
fur mogliche Verluste, die durch eine ungenaue Wettervorhersage eingetreten sind, verantwortlich.
Bei dem ersten Einstellen oder dem Reset der Wetterstation wird der Lernmodus aktiviert, im Display
der Wetterstation wird LEARNING... angezeigt.

Die Station wird die gemessenen Daten auswerten und die Vorhersage verfeinern.

Dieser Modus dauert 14 Tage, dann verschwindet das LEARNING...-Symbol automatisch.
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Wettervorhersagesymbol:

XF )l

00
%0

0.
[
o,

/

1 2 3 4 5

1 - Sonnig; 2 - Wolkig; 3 - Bewdlkt; 4 - Regen/Schneefall; 5 - Gewitter/starker Schneefall
Pflege und Instandhaltung

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.
Setzen Sie das Produkt nicht dem direkten Sonnenlicht, extremer

Kélte und Feuchtigkeit und plétzlichen Temperaturschwankungen aus. Dies wiirde die Messge-
nauigkeit beeintréchtigen.

Stellen Sie das Produkt nicht an Plétze, die anféllig fir Vibrationen und Erschiitterungen sind, das
Produkt kénnte beschadigt werden.

Setzen Sie das Produkt nicht tibermaBigem Druck, StéBen, Staub, hohen Temperaturen oder
Feuchtigkeit aus - sie kdnnten eine Funktionsstérung des Produktes, eine kiirzere energetische
Haltbarkeit, eine Beschadigung der Batterien und eine Deformation zur Folge haben.

Setzen Sie das Produkt nicht dem Regen und Feuchtigkeit aus, es ist nicht fiir die Verwendung im
AuBenbereich bestimmt.

Das Produkt darf nicht an offene Feuerquellen, wie beispielsweise brennende Kerzen gestellt werden.
Stellen Sie das Produkt nicht an Platze, an denen keine ausreichende Luftzufuhr gewéhrleistet ist.
Keine Anderungen an inneren Stromkreisen des Produkts durchfiihren. Das Produkt kénnte be-
schadigt werden und die Garantie wiirde automatisch erléschen.

Das Produkt sollte nur von einem Fachmann repariert werden.

Einleicht angefeuchtetes, weiches Tuch zum Reinigen verwenden. Keine Lésungs- oder Reinigungs-
mittel verwenden, sie konnten die Plastikteile zerkratzen und den elektrischen Stromkreis stéren.
Tauchen Sie das Produkt nicht unter Wasser oder in andere Fliissigkeiten.

Das Produkt darf nicht tropfendem oder spritzendem Wasser ausgesetzt werden.

Bei der Beschddigung oder bei Méngeln an dem Gerét, fiihren Sie keine Reparaturen selbst durch.
Geben Sie es zur Reparatur in die Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Das Produkt ist fiir Kinder unzuganglich zu positionieren, es ist kein Spielzeug.

Entfernen Sie entladene Batterien, da diese auslaufen und das Produkt beschéadigen konnen.
Verwenden Sie nur neue Batterien des empfohlenen Typs und achten Sie beim Austausch auf
die richtige Polaritat

Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, zerlegen Sie diese nicht und schlieBen Sie diese nicht kurz.
Dieses Gerat ist nicht fiir die Verwendung durch Personen vorgesehen (Kinder eingeschlossen), die
tber verminderte korperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten oder nicht tiber ausreichende
Erfahrung und Kenntnisse zur sicheren Verwendung dieses Geréts verfiigen, falls sie nicht beauf-
sichtigt werden oder nicht angesichts der Verwendung dieses Geréts von einer Person angeleitet
wurden, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicher
zu gehen, dass sie mit dem Gerét nicht spielen.

Das Gerat und Batterien werden nach Gebrauch zu Sondermidill. Entsorgen Sie diese nichtim normalen
Hausmiill, sondern geben Sie sie an einer Riickgabestelle ab - z. B. im Geschéft, in dem Sie das Geréat
gekauft haben.

E Die Elektroverbraucher nicht als unsortierter Kommunalabfall entsorgen, Sammelstellen fiir

sortierten Abfall bzw. Miill benutzen. Setzen Sie sich wegen aktuellen Informationen tiber die

mmm jeweiligen Sammelstellen mit 6rtlichen Behorden in Verbindung. Wenn Elektroverbraucher auf
Ublichen Miilldeponien gelagert werden, kénnen Gefahrstoffe ins Grundwasser einsickern und in den
Lebensmittelumlauf gelangen, Ihre Gesundheit beschadigen und lhre Gemdtlichkeit verderben.
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Hiermit erklart, EMOS spol. s r. 0. dass der Funkanlagentyp E6018 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollstandige Text der EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden Internetadresse verfligbar:
http://www.emos.eu/download.

UA | Be3gpoToBuit METEOPONOTIYHMI NPUCTPIN

MeTeocTaHUifA 306paXKeHHA Aucnnen- iKOHKW Ta KHOMKM:

1 - kHonKa snooze/light; 2 - Homep aaTumka 1/2/3; 3 - faHi i3 30BHILWHBLOTO AaTUMNKa; 4 — obepTaHHA
[AaHVIX BifA MiAKNIOYEHNX JaTUUKIB; 5 — TeHAEHLiA 30BHILLHbOI TemnepaTypy; 6 — TeHAEHLiA 30BHiLIHbOT
BOJIOrOCTi; 7 — NPOrHo3 norogu; 8 — asa micaus; 9 — ictopis TNCKy; 10 - 3HaYeHHA TUCKyY; 11 - TeHgeHLia
TUCKy; 12 - curHanisauii BHYTPiWHbOI TemnepaTypw; 13 - BHYTPiWHA TemnepaTypa; 14 — TeHaeHLia
BHYTPILIHbOI TemnepaTtypy; 15 - po3pagkeHa 6aTapeiika y MeteocTaHuii; 16 - TeHAEHLIA BHYTPILLHBOT
BONOrocTi; 17 - BHyTpilIHA BonoricTb; 18 — Aata; 19 — AeHb TMKHSA; 20 — KHonka UP — KpoK B nepen
npu HanawTyBaHHi, Nnam'aTe Max/Min Temnepatypu Ta BonorocTi; 21 — kHonka DOWN - Kpok Hasap,
npu HanawTyBaHHi; 22 — kHonka CHANNEL - nowyk curHany 3 fatuvka /nepeMmnkaHHs JaHnx 3 nig-
KoYeHnx aatumkis; 23 - npuiniom DCF curHany, nithin vac (DST); 24 - kHonka ALARM - aktuBauis /
[leakTuBauia curHany; 25 - kHonka SET - HanawTyBaHHA oanHULi Temnepatypu ° C/ ° F, HanawTyBaHHA
byHKUiT; 26 - kHonka MODE - nepeMyKaHHA 306paeHoro pexumy; 27 — vac; 28 - 6yaunbHuK N.1/¢.2;
29 - 30BHILUHA BONOTiCTb; 30 - NPUIAHATTA CUrHany 3 AaTurka; 31 - curHanisaulii 30BHiLLHLOI TemnepaTypu;
32 - po3pAmKeHi 6aTapeliki B AaTunKy; 33 - 30BHILIHA TemnepaTypa; 34 - BXif 10 [Kepena *KNBNeHHS;
35 - 6atapenHui BiACIK; 36 - NiacTaBKa; 37 - AMHaMIK curHanisauii; 38 - oTBOpY AnA MiABiLLYBaHHA Ha CTiHI
Onuc gaTumka

39 - oTBOPY ANA NifBilYyBaHHA Ha CTiHi; 40 — niacTaBka; 41 — TX KHOMKa; 42 - NepeMuKaHHA KaHany
fatuvika Ne. 1/2/3; 43 — 6atapenHui Biacik

TexHiuHa XxapaKTepuncTuka:

FOAVHHUK, KepoBaHuii pagiocurHanom DCF77

dopmar vacy: 12/24 rop

BHYTpIiLWHA Temnepatypa: Bif -10 °C go +50 °C, BigmiHHicTb 0,1 °C

30BHiLLHA Temnepartypa: Bia -50 °C go +70 °C, BigMiHHicTb 0,1 °C

TOYHICTb BUMipIOBaHHA Temnepatypu: +1 °C ana gianasoHy Big 20 °C po +24 °C, +2 °C gna gianasoHy
Big 0 °C go +20 °C 1a Big 24 °C go +40 °C, £3 °C ana aianasoHy sig -20 °C go 0 °C ta Big 40 °C po
+50 °C, £4 °C ans iHWNX NOBIAOMNEHb.

TOUHICTb BUMipIOBaHHA BONOroCTi: 5 %

306paxeHHA TemnepaTypu BUMiptoBaHHs: °C / °F

Aiana3oH BuMipy 6ap. Ticky: ig 800 hPa go 1 100 hPa

oavHULA TUCKY: hPa/mph

[OCAXHICTb pagiocurHany: ao 100 My BinbHOMY npocTopi

KiNbKiCTb AATUVKIB, AKIi MOXYTb Oy TV NiAKNIOYEHI: MaKC. 3

6e34pOTOBWI AATYMKTOUHICTb Nepeaayi 433 MIu, 3 mW e.r.p. makc.

JKMBNEHHA MeTeocTaHUii: 3x 1,5 B AAA 6atapeiiku (He BXOAATb Y KOMMAEKT)

apanTep AC 230 B/DC 5 B, 300 MA (BXOAUTb Y KOMNNEKT)

JKMBNEHHs faTumka: 2X 1,5 B AAA (He BXOAATb Y KOMMNAEKT)

po3mipu i Bara meTeocTaHUii: 17 X 192 X 127 mm, 364 1

po3mipu i Bara fatumka: 15 X 62 x 100 mm, 54 r

Bnyck B eKcnnyaTauilo
1. NigKknioyiTb 60K XMBNEHHA AO CTaHLii, a NOTIM BCTaBTe 6aTaperiku, CNoYaTky B METEOCTaHLjil0
(3x 1,5 BAAA), a notim y 6e3apoToBuii faTumk Temnepatypm (2x 1,5 B AAA). Kpuiuka 6atapeiHoro
BifICiKy AaTunKa 3aKpinneHa reyHTaMu, TOMy BUKOPUCTaTe BiANOBigHY BUKPYTKY
2. MMip 4ac BCTaBneHHA 6aTaperiok 4OTPUMYIATECH NPABUIbHOI MONAPHOCTI, WO6 YHUKHYTU NOLWKO-
JPKEHHA MeTeoCTaHUii abo faTunka. BukopurcToByiiTe nuLe nyxHi 6atapeiiku ogHOro i Toro Tuny,
He BUKOPUCTOBYITE 3apAAHi GaTapeiiku.
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3. O6uaBa NPUCTPOI MOMICTITL MOPYY. MeTeocTaHLifA aBTOMaTUYHO 3[iINCHIOE MOLYK CUrHany Bif
AaTuMKa Ha NpoTA3i 3 XBUNWH. AKLLO CUrHan AaTumka He 3HalAeHO, HAaTUCHITD | AOBLUE NPUTPUMaNTe
KHOMKY Ha MeTeoCTaHLji o6 NOBTOPUTU NOLLYK.

4. PekomeHAyEMO PO3MICTUTU JATUMK Ha MIBHIYHII CTOPOHi 6yANHKY. Y 3a6yA0BaHX 30Hax fjiana3oH
[laTuMKa MOXe LIBUAKO 3HU3UTUCD.

5. JlaTuyK CTINKWIA WOAO Kpanesnb, ane BCeX TakW He CTaBTe oro Ha oL,

6. He po3millyiiTe faTumK Ha MeTaneByx npeAmeTax, BiH 3MeHLNTb Aiana3oH nepeaavi.

7. AKWO 3'ABNTLCA IKOHKaA PO3pAAXKeHOT baTapeliku, 3aMiHiTb 1i B JaTumnKy abo Ha MeTeoCTaHLii.

i AaTUMKM

1. MoOBTOPHUM HaTUCKOM KHOTKI BUGepiTb 6axkaHUi oTBipAaTUMKa —N2. 1,2 a6o 3.ToTiM HaTUCHITL
Ta NpUTPUMAIiTe KHOMKY , ikorka Till noune muramu,

2. Ha 3agHiit CTOpOHI faTurKa BiAKPYTiTb KPULLKY 6apapeiiHOro BiACiKy, BCTAaHOBITb NepemuKkay Ha
noTpibHMIN Homep KaHany Aatumka (1, 2, 3) i BctasTe 6atapei (2x 1,5 B AAA). [lo 3 XBunvH faHi 3
[laTuMHa 34NTYIOTbCA.

3. fAKWO cUrHan Aatumka He 3HanfeHo, BUIMITb GaTapeiKki Ta 3HOBY BUKOHAMTE BCi KPOKU 3 MYHKTY
1 Ta 2 a60o HaTUCHITb KHOMKY TX.

H Ty 6p AaHUX 3 AEKiNbKOX AaTYUKIB, aBTOMATNYHe

o6epTaHHA AaHNX NiIAKNIOYEHNX AaTYUKIB

MOBTOPHNM HAaTUCKOM KHOMKMN Ha MeTeoCTaHLii MOCTYNOBO 306pa3nTe AaHi 3 yCix NigKNOYeHNX
[aTuuKiB.

TakoX MOXHa aKT1BYBaTU aBTOMaTNyYHe 06epTaHHA AaHWX 3 NiJKIOUEHNX JaTunKiB:

1. BBIMKHEHHA o6epTaHHA
HatnckaiTe fekinbka pasis KHOMKY , [OKM Ha gncnnei 3'ABUTbCA iKOHKa {,,‘4
MocnipoBHO aBTOMaTNYHO i NOBTOPHO GyAYyTb BiO6PaKaTMCA AaHi 3 ycix 3 AaTuukis.
2. BUMKHeHHsA o6epTaHHA

. X X . ~
Hatuckavirte AeKINbKa pasiB KHONKY , MOKN He 3HNKHE IKOHKA w_ .

FoanHHUK KepoBaHuii pagiocurHanom (DCF77)
Be3apoToBuii faTuUMK NiCNA CNONYYEHHA 3 METEOCTaHLjiEI aBTOMAaTUYHO NoYHe nolwyk curHany DCF77
(nani Tinbku DCF) NpoTArom 5 XBUWH, MOrax ikoHKa ‘Ill. (Oatunk DCF € nomilweHnin y 6e3gpotoBomy
JaTunky).
CurHan 3HanaeHni — iKoHKa Tl nepecTaHe MuraTw, i BinobpasunTbca akTyanbHUi Yac i3 ikoHkoto DCF "bz
CurHan He 3HaiaeHni — ikoHka DCF ﬁEX He 6yae 306paxeHa. DCF curHan 6yae CUHXPOHI30BaHWI LWOAHA
Bif 2:00 go 3:00 paHKy.
Mpumimka: ¥ 8unaoky, AKWo cmauis 3axonume cueHan DCF, ane 306paxeHuti akmyansHul Yac 306pa-
3UMmbCA He NPasusbHO (Hanp., NocyHymuli Ha + 1 200UHy), 380U HeObXiOHO BCMAHOBUMU NPABUSLHUU
yacosuli 3¢y8 y KpaiHi, 0e 8UKOPUCMOBYEMbCA CMAHUYis, OUB. Py4He HanawmysaHHs.
Y 3BUYaiiHNX ymoBax (Ha 6e3neyHiii BifAani Bif Axepen nepewukoa, Hanp., Tenesisopis, KOMM'IOTEPHUX
MOHITOPIB) /1A 3aXONNEHHA CUrHany Yacy NOTPIGHO KinbKa XBUAMH. fIKILO MeTeoCTaHUiA Lein curHan
He B/IOBJIIOE, AiTe TaKUM CMOCo6oMm:
MepeMmicTiTb MeTeoCTaHLilo B iHLe MicLe i cnpobyiiTe 3HOBY 3axonuTu curtan DCF.
MepeBipTe po3MmilleHHA roAVHHYKA Bif AXKepen nepewukos (Komn'ioTepHi MoHiTopK abo Tenesizopw).
Mpu OTPUMaHHI LibOro curHany BiacTaHb NOBUHHa 6yTn xoua 1,5-2 meTpis.
Min yac npuitomy curtany DCF He po3milLyiiTe MeTeoCTaHUjlo 6inA MeTaneBux ABepen, BIKOHHUX pam
a6o iHWKUX MeTaneBUX KOHCTPYKL|i abo NpefMeTiB (MpanbHi MaL1HW, CyLIapKi, XONOAMIbHUKM TOLLO).
Y 6ypoBax i3 3ani306eTOHHUX KOHCTPYKLiN (MiABanu, BUCOTHI ByAnHKM Tolwlo) npuitom curHany DCF B
3aneXHOCTi Bifj yMOB MOXe 6yTu cnablunii. Y KpaiiHix BUnajKax nomicTiTb MeTeocTaHuilo 6nvkye fo
BiKHa, y HaNPAMKy [0 nepefaBava.
Ha npuitom pagiocuriany DCF 77 BnnmnBatoTb HacTynHi paktopm:

« TOBCTIi CTiHW i i30M1ALiA, NiABanbHI NPUMILLEHHA | NiaBanbHI NpocTopK

+ HeBiANOBiAHI reorpadiuHi ymoBw (BaxKo Hanepes nepegdaunti)
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« aTMoCdepHi NepeLLKoAK, rpo3u, eneKTponpuIaamn KoTpi He 3abesneyeHi Bif NepeLuKig, Tenesisopm
i Komn'loTepu, po3TalloBaHi Nopyy 3 pagionpuiimavem DCF.

PyuyHe HanawTyBaHHA

Byab-AKi 3MiHV napameTpiB NpoBoAbTe 3a AONOMOroi0 KHon0K®Ta @

MicnA HanawTyBaHHA 6aKaHUX NapaMeTPIB | He HaTUCKaKoUW XOAHY iHLLY KHOTKY, HaNnalTyBaHHA Napa-
MeTpiB aBTOMaTU4HO 36epiraeTbca, a AUCN/El NepPeMUKHETLCA Ha 3BUYaliHe 306paxeHHs.

HanawTyBaHHs 4yacy, AaT Ta 4acoBOro noscy

. KopoTKo HaTUCHITb KHOMK) @

. HatucHiTb 3 cek. KHoMKy (#) Ta 32 LONOMOrOI0 KHOMOK HanawTyTe @ i @ HaCcTynHi napameTpu:
YacoBwmii nosic, MoBy KaneHaaps (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), pik, dopmart aatu, MicAus, 4HA,
dopmar uacy 12/24 rog, roayHy, XBUIMHY, CEKYHAN.

. HanawroBaHi napameTpy niaTBEPAiTb HATUCHYBLUM Ha KHOMKY @ NPUTPUMYIOUN CTPINKN Nepe-
MilaeTech CKopilue.

HanawrtyBaHHA 6yannbHuKa.
MeTeocTaHUis Ja€ MOXIMBICTb HanalwTyBaTy 2 GYAUAbHUKN.
1. HaTuCHITb 2 pa3n KOPOTKO KHOMKy (88).
2. HaTucHitb Ta nputpmmaiite 3 ceKk. KHOMKy @ Ta CTpinKamm HanawTyiTe roanHy Ta XBUAVHK
6yannbHYKa.
3. HanawToBaHi AaHi nigTBEpAiTh HATUCKOM @ NPUTPUMYIOUN CTPINKK NepeMilLaeTech WBnLLe.

AKTyanisauin/geakTnBauis/noBTopHUI 6yANNBHUK

MocTynoBo HaTUCKatloun Ha KHOMKY aKTuByWiTe 6yannbHuK 1 (AL1); 6yannbHuk 2 (AL2); abo obuasa
6yaunbHNKN ogHouacHo (AL1, AL2); feakTusyiite Gy,qVIHbHVIKII/L

ByAUNbHIK BUMKHETE Ha 5 XBUIWH 33 JOTIOMOTOI0 KHOMKM %2 Zz. TTicnA HAaTCKaHHA NOYHYTb MUraTh
ikonknALLY) AaLal® ZZ.

By AUNbHIUK BUMKHETE 3a 40NOMOroio KHonki (B). Micns HAaTUCKaHHA KHOMKM NepecTaHyTh MUraTi
ikonkn ALLYY AL2QY) ZZi sannwmtbca caitumucs Tinbkn ALLE) AL2TD. ByaunbHuk 6yae sHosy
A3BOHWTYN Ha CNiAYIOUNIA fieHb.

HanawTyBaHHA BUCOTU Haf piBHEM MopsA i aTMOchepHOro TUCKY
MeTeocTaHuis Bigobpaxae aTMocdepHuii TUCK y rMa abo inHg, a Takox AaHi TUCKY NPOTATOM OCTaHHIX
12 rogvH.
LLlo6 6inbLu TOUHO pO3paxyBaTVi 3HAYEHHA TUCKY, GaxaHO BPYUHY HanalTyBaTVi BUCOTY Haj PiBHEM MOPS
Mmicua, ie BUKOPVCTOBYETbCA MeTeOCTaHLiA.

1. KopoTko HaTWCHITb Ha KHOMKy (8) 3 pasu

2. HatucHiTb Ta npuTpuMaiiTe 3 cek. KHOMKY @ - i HanawTy¥Te 32 ONOMOrOI0 CTPINOK BUCOTY Haf

piBHEM MOp#A B MeXax Bif -90 M Ao +1 990 M (BiAMiHHICTb 10 m).

3. HatucHyBwwm Ha KHonKy (82) 3MiHiTb oanHuLio TMCKY ,M/hpa” a6o ,Ft/inHg".

4. o6 3aKiHYMTN HaNaLTyBaHHA KOPOTKO HAaTUCHITb Ha KHOMKY (%).
HanawtyBaHHA 06MeXXeHHA MaKcMManbHOI i MiHiManbHOI Temnepatypu
TemnepaTypHe 0OMeXeHHA MOXHa HanawTyBaT OKPeMO HaBiTb ANA 3-X AaTUMKIB 30BHILIHLOI TeM-
neparypu.
Konw BcTaHOB/IEHO MiHIManbHe a60 MaKcMasibHe 06MeXeHHs TeMnepaTypu 306pa3nTbCs iKoHKa Lo®
(MiH) a6o Lo (MaKc); Nig yac feakTBaLii BOHa 3HUKHe

N o=

w

Mexi 06mMexxeHHA TemnepaTypu

3oBHiwHa (outdoor) BHyTpiwHaA (indoor)
MiHimanbHi Bia -50 °C go +10 °C 0°C-23°C
MakcvumanbHi Bif 28 °C po +70 °C 26 °C-50°C
BigmiHHicTb 0,5°C 0,5°C
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Mpu 3BMYatHOMY 306pakeHHI NePeMIKHITb MOBTOPHIM HaTUCKOM KHOMKM (@) Ha flaTumk 1,2 a6o 3 Ta 3

KOXHUM []aT4/KOM 3pO06iTb Lie TM CamiM CMocobom.

. HatucHitb 4 pasi kopoTKO Ha kHomky (88).

2. HatucHitb Ta nputpumaiite 3 cek. KHOMKY @ Ta HanawTyiTe MiHIManbHy 30BHilHIO (outdoor)
Temnepatypy.

3. KOpoTKO HaTWCHITb KHOMKY @ Ta 06HoBITb (ON)/geakTusyiite (OF) 30BHilWHE MiHIManbHe none-
PemXXeHHA Temnepatypu.

4. KopoTKo HaTUCHIiTb KHOI'IKy HanawTyinTe MiHiManbHy 30BHiLLHIO (outdoor) Temnepartypy.

5. KOpoTKO HaTUCHiTb KHOMKY e Ta BBiMKHeTe (ON)/BumkHeTe (OF) 30BHiLIHI MakcManbHi none-
PemXXeHHA Temnepatypu.

6. KOpOoTKO HaTUCHITb KHOMKY Ta HanalTyiTe MiHiManbHy BHYTpiLLHIO (indoor) Temnepatypy.

7. KOpOTKO HaTUCHITb KHOMKY @ Ta BBiMKHeTe (ON)/BmKHeTe (OF) mMiHiManbHe BHYTpilIHE none-
PemXeHHs.

8. KOpoTKO HaTUCHITb KHOMKY Ta HanalTyiTe MiHiManbHy BHYTpiLLHIO (indoor) Temnepatypy.

9. KopoTKo HaTUCHiTb KHOMKY e Ta BBIMKHiTb (ON)/BUMKHITb (OF) MakcMmanbHe BHYTPILLIHE nomne-

PemXXeHHA Npo Temnepatypy.
AKLLO 3aAaHi NapameTpy TemnepaTypu NepeBHLLeHi, TPO3BYUUTb 3BYKOBWIA CUTHaN MPOTArOM 1 XBUNUHM
i napameTpy NOYHYTb MUTaTH.

HaTtncHyBLum 6yab-AKy KHOMKY Ha ANCNNET, CKacyeTe HaraflyBanbHUI 3BYKOBWIA CUrHan, ane Ha gucnnei
6yae NpofioBXKyBaTV MUTaT! CUMBON TPMBOTW. Konu TemnepaTypa nafa€ HKYe BCTaHOBNIEHNX Napa-
MeTpiB, TOAi | CUMBON Ha ANCMNET NepecTae MuraTu.

TpeHpa Temnepatypu, BOIOTOCTi i TUCKY

N - /

MoHwXaeTbea MocTinHa MigHimaeTbca

®da3u micaya

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - HoBOMIiCAYHMK; 2 — 3aNULWOK MONOANKa; 3 — Neplua YeTBepTb;4 — 3POCTIOUNIA MOBHUIA MiCALb;S5 —
MoBHWI MicALb; 6 — [OBHWI MicALb 3MeHLLYETbCS; 7 — OCTaHHA YBEPTb; 8 — HabnnxaeTbCA HOBUM MicALb
Mpumimka: 8 nepiod 8id 18:00 do 06:00 200. 6y0ymb 306paxeHi 3ipku HaBKOO iKOHKU MICAYA.

306p MaKc| X i MiHi X nag TpiB Temnepatypm /
BOJIOrOCTi Ta BiTPy

[OBTOPHUM HaTUCKOM Ha KHOMKY @ nocTynoBo 6yAyTb 306paxeHi MakcMManbHe Ta MiHiManbHe
3HaYeHHA TemnepaTypu, BONOTOCTi.

Mam’ATb BUMIPAHMX faHNX aBTOMATUYHO BUAANAETLCA WoaHA B 00:00.

ABO HaTVCHITb Ta NPUTPKMaiiTe KHOMKY @, nam'ATb Gyaie BUAaneHa BpyyHy.

MNipcBiveHHA aucnnea meTeocTaHuil

Mpw KuBneHHi Big apganTepa:

MincBiuyBaHHA AVCNNeA € HaNalWTOBAHO aBTOMATHYHO.

MoBTOpHUM HaTUCKOM Ha KHonky SNOOZE / LIGHT, HanawTyeTe 4 peumm NOoCTiiHOTO MiACBivyBaHHA
(BUMKHEHO, MaKCUManbHWii piBeHb, CepeAHiil piBeHb, HU3bKUI PiBEHD).

Mpn i nuwe Big 6aTapeiok 3x 1,5 B AAA:

MNipcsivyyBaHHA AnCnnea BUMKHEHO, Nicna HaTUcKaHHA KHonku SNOOZE / LIGHT aucnnei po3csitnTbea
Ha 5 ceKkyHf, a NoTiM BUMKHETbCA. Mpu XNBNEeHHI TinbKu Bif 6aTapeinok, He MOXNMBO aKTUBYBATH
nocTinHe niacsivyBaHHA gucnnes!
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Mpumimka:
Bcmasneni 6amapetiku ciyxame pe3epsoio 8UMIpIO8AHUX / HANAWMOBAHUX OaHUX.
Akwo 6amapeliku He 6ydymb ecmasieHi i XuesieHHs 6yOe 8iOK/M0YeHO, 8ci 0aHi 6ydymb sudaneHi.

MporHos norogu

CTaHUif NPOrHO3ye Norogy Ha OCHOBI 3MiH aTMOCHEPHOrO TUCKY NPOTATOM HACTYMHWX 12-24 roguH
ANA NPOCTOpy HaBKono 15-20 Km.

TouHicTb NPOrHo3y Noroan cTaHoBUTL 70-75 %. IKOHKa nepeabayeHHs nokasaHa B noni 7.

OcCKinbKu NporHo3 noroau He 3asxav 6ysae 100 %, TOMy Hi BAPOBHUK, Hi NPOAABeLb He HeCYTb BifMo-
BiflanbHOCTi 3a 6yAb-AKi 36UTKM, CIPUUUHEHT HETOUHUMM NPOTHO3aMM NOrOAN.

Mia Yac nepLworo HanawTyBaHHA abo NicA NOBTOPHOIO BMUKAHHA MeTeoCTaHLii, byAe akTMBOBaHWiA
pexum leasing, Ha ancnnei meteocTaHuii 6yae 306paxeHo LEARNING ...

MeTeocTaHLif oxapakTepusye BUMipAHI fjaHi Ta yTOUHWUTb NPOrHO3 Norogu.

Llei pexkum TpuBae 14 aHis, noTim aBTomatnuHo ikoHka LEARNING ... 3HuKae.

CD// 7

1 2 3 4 5

IKOHKM NporHo3y noroau:

0.
000,
ody

1 - COHAYHO; 2 - NOXMYPO; 3 — NAaCMYpPHO; 4 — [IOLL/CHIr; 5 — rpo3a/CUnbHUIA CHir

[ornap Ta 06cnyroByBaHHA

lMepep VM, AK NOYHETE BUPOGOM KOPUCTYBATVICA YBaXHO NPOUUTaliTe IHCTPYKLIIO /1A KOPUCTyBaya
Bupib He nigpaBaiiTe NPAMOMY COHAYHOMY NMPOMIHHIO, HaA3BMUYaiHOMY XONOAY | BONOroCTi Ta
Pi3K1M 3MiHaM TemnepaTypy, Lie SMEHLINTb 10r0 TOUHICTb CKaHyBaHHA.

Buipib He nomiwaiTe y micuax, fie 6ysae BibpaLia uv TPACIHHA - MOXYTb MPUYNHUTY AOFO NOLIKO-
[KEHHS.

He nigpasaiite B1pi6 Haa3BUYaiHOMY TUCKY, yAapam, MOpPOXy, BUCOKIl TemnepaTypi abo BonorocTi-
Lie MOr/10 6 NPUUUHUTY 3HVXKEHHA GYHKLIT BUPOGY, KOPOTLLY eHepreTUYHY BUTPVMKY, MOLIKOZKEHHA
6aTtapei un gepopmaliito NNACTMaCOBUX YACTUH.

Buipib He nigpasaiiTe golyy abo BONOrocTi, AKLLO BiH He NPU3HaYeHW ANA 30BHILUHLOrO KOPUC-
TyBaHHA.

He nowmiuwaiite Ha BUPI6 0AHe AxXepeno BifKPUTOro BOTHIO, HaNp. 3ananeHy CBiuky.

He nowmiwaiite Bupi6 B micuAXx, Ae He AOCTaTHbO 3abe3neyeHa LIMPKYNALIA NOBITPA.

He BTpyuaitTeca y BHYTpillHi eNeKTPUYHI KOHTYpW BUPOGY — LM MOXeTe MOro MOWKOANTM Ta
aBTOMATWYHO LM 3aKiHUMTU rapaHTiHUI CTPOK.

Buvipib NoBMHEH PeMOHTYBATUCA TiNbKW KBanipikoBaHUM daxisLem.

JNA UnLEHHA BUKOPWCTOBYITE BOJOTY, M'ATKY raHUipKy. He BUKOPUCTOBYIiTE PO3UMHHUKY, Hi
MUIOUi 3aX0AN — MOXYTb NOLWKPAGATI NNACTMACOBi YaCTUHM Ta NOPYILMTYA ENeKTPUYHI KOHTYPU.
Buipi6 He 3aHyploiiTe y BOAY Ta B iHLLY PiAVHY.

Bupi6 He nigaaBaiiTe 6pr3Kam um Kannam BOAW.

Mpu nowkogKeHHi abo aedeKTi BUPOOY He BUKOHYITE XKOAHI PEMOHTHI PO6OTU CaMOCTIlHO.
3aHeciTb oro B MaraswH, e Bu ioro npuabanu.

36epiraiiTe BUPI6 y HeAOCTYNHOMY ANA AiTel MicLi, BiH He irpaluka.

BuiimiTb po3paaskeHi 6aTapeiku, OCKiNbKN BOHU MOXYTb BUTIKTY | NOWWKOAWTY BUPI6. Bukopucto-
By/Te TiNbKN HOBi GaTapeiikyn PeKOMeH0BaHOTO TUMY Ta AOTPUMYIATECH NPaBUILHOT NONAPHOCTI
nif yacix 3amiHu.

BaTapeliku He BUKMJaliTe y BOFOHb, He po36upaliTe, He PobiTb KOPOTKOrO 3aMUKaHHA.

Lle npucTpiii He Npu3HayeHnin ANA KOPUCTYBaHHA 0cobam (BKNIOYHO AiTel), ANA KOTpWX GisnyHa,
NouyTTEBA YN PO3YMOBA HE3AIGHICTb, UM He JOCTATOK [J0CBiAY Ta 3HaHb 3a60POHAE HUM Ge3neyHo
KOPWCTyBaTWCA, AKLLO Taka 0coba He Gyfe Nif AOMNALOM, UM AKILO He Gyna NpoBedeHa AnA Hel
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{HCTPYKTaX BiIHOCHO KOPWCTYBaHHA CMOXMBaYeM BiAMnoBiaHOW 0cobolo, KOTpa BiANOBiAaE 3a i
6e3neyHicTb.
O6naaHaHHA Ta 6aTapeiikn NiCNA BUKOPUCTaHHA CTaloTb HeGE3MEeUHMU BiAXoAamu, He BUKUAaiiTe
iX pasom 3 No6GyTOBMMM BiAXoAamu, ane BiAHECITb iX y NYHKT NOBEPHEHHA — HaMp., y MarasuH, ie Bu
npuabanu npunag,.
E He BuKupgyiite enekTpuyHi NpUCTpOi AK HECOPTOBaHi KOMyHabHI BiiXOAMW, KOPUCTYTECH MiCLiA-
My 360py KOMYHanbHUX BiAXOAIB. 3a aKkTyanbHo iHGopMmaLieo Npo micusa 36opy 3BepTanTech
EEEE /10 YCTAHOB 3a MiCLIeM NPOXMBaHHA. AKLLO eNeKTPUYHI NPUCTOPOI PO3MiLLeHi Ha MiCLAX 3 BiAXO-
[lamu, To Hebe3neuHi peyoBNHU MOXYTb MPOHUKATU 10 MiA3EMHUX BOA i iiCTaTUCh 0 Xap4oBOro obiry
Ta NOLIKO/KyBaTy Balle 340POB'A.
Livm nignpuemcteo EMOS spol. s r. 0. nporonouuye, wo tmn pagioobnagHaHHa E6018 signosigae Av-
pekTueam 2014/53/EU. MoeHWi1 TekcT €C NPOronoweHHA Npo BiAMNOBIAHICTL MOXHa 3HANTK Ha LibOMY
canTi http://www.emos.eu/download.

RO | Statie meteorologica fara fir

Statia meteo afisaj pe ecran - simboluri si butoane:

1-buton snooze/light; 2 - numarul senzorului 1/2/3; 3 - date din senzorul exterior; 4 - rotatia datelor din
senzorii conectati; 5 - tendinta temperaturii exterioare; 6 - tendinta umiditatii exterioare; 7 — prognoza
vremii; 8 - fazele Lunii; 9 - istoricul presiunii; 10 - valoarea presiunii; 11 - tendinta presiunii; 12 - alarma
termica a temperaturii interioare; 13 - temperatura interioard; 14 - tendinta temperaturii interioare;
15 - baterii descarcate in statie; 16 — tendinta umiditatii interioare; 17 - umiditatea interioara; 18 - data;
19 - zi din sdptamana; 20 - butonul UP - pas inainte la setare, memoria temperaturii si umiditatii
Max/Min; 21 - butonul DOWN - pas inapoi la setare; 22 — butonul CHANNEL - detectarea semnalului
din senzor/comutarea datelor din senzorii conectati 23 - receptia semnalului DCF, ora de vara (DST);
24 - butonul ALARM - activarea/dezactivarea alarmei; 25 - butonul SET - setarea unitatii temperaturii
°C/°F, setarea functiilor; 26 — butonul MODE - comutarea modului afisat; 27 - ora; 28 - alarma nr. 1/
nr. 2; 29 —umiditatea exterioard; 30 - receptia semnalului din senzor; 31 — alarma termica a temperaturii
exterioare; 32 - baterii descarcate in senzor; 33 - temperatura exterioard; 34 - intrare pentru sursa de
retea; 35 - locasul bateriilor; 36 - stativ; 37 — difuzorul alarmei; 38 — deschizéturi pentru atarnare pe perete
Descrierea senzorului

39 - deschizitura pentru atarnare pe perete; 40 - stativ; 41 — butonul TX; 42 - comutarea canalului
senzorului nr. 1/2/3; 43 - locasul bateriilor

ceas reglat prin semnal radio DCF77
formatul orar 12/24 h
temperatura interioara: -10 °C la +50 °C, rezolutie 0,1 °C
temperatura exterioara: -30 °C la +60 °C, rezolutie 0,1 °C
precizia masurarii temperaturii: 1 °C pentru gama 20 °C la +24 °C, +2 °C pentru gama 0 °C la +20 °C si
24°la +40 °C, £3 °C pentru gama -20 °C la 0 °C si 40 °C la +50 °C, +4 °C pentru restul gamelor.
umiditatea interioara si exterioara: 1-99 % UR, rezolutie 1 %
precizia masurarii umiditatii: 5 %
afisarea unitatii temperaturii: °C/°F
gama de masurare a presiunii bar.: 800 hPa la 1 100 hPa
unitatea presiunii: hPa/inHg
raza de actiune a semnalului radio: pana la 100 m in teren deschis
numar senzori de conectat: max. 3
senzor fara fir: frecventa de transmisie 433 MHz, 3 mW e.r.p. max.
alimentarea statiei: baterii 3x 1,5V AAA (nu sunt incluse)
adaptor AC 230 V/DC 5V, 300 mA (inclus in pachet)
alimentarea senzorului: 2x 1,5V AAA (nu sunt incluse)
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dimensiuni si greutatea statiei: 17 x 192 x 127 mm, 364 g
dimensiuni si greutatea senzorului: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Punerea in functiune

. Conectatila statie sursa de retea, apoi introduceti mai intai bateriile in statia meteo (3x 1,5V AAA),
apoi introduceti bateriile in senzorul fara fir (2x 1,5V AAA). Capacul bateriilor senzorului este protejat
cu suruburi, folositi surubelnita potrivita.

. Laintroducerea bateriilor respectati polaritatea corectd, pentru a nu se ajunge la deteriorarea statiei
meteo sau a senzorului. Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip, nu folositi baterii reincarcabile.

. Asezati alaturi ambele unitati. Statia meteo detecteaza automat semnalul din senzori in 3 minute.

Dacé semnalul din senzori nu este detectat, apasati lung pe statia meteo butonul pentru

repetarea detectarii.

Recomandam amplasarea senzorului pe latura nordici a cladirii. In zone construite raza de actiune

a senzorului poate sé scada rapid.

. Senzorul este rezistent la stropi de apa, nu-l expuneti insa permanent la actiunea ploii.

6. Nu asezati senzorul pe obiecte metalice, s-ar diminua raza lui de emisie.

7. Daca apare simbolul bateriei slabe, inlocuiti bateriile din senzor sau in statia meteo.

Modificarea canalului si conectarea altor senzori

1. Prin apésarea repetata a butonului selectagi canalul solicitat al senzorului - nr. 1, 2 sau 3. Apoi
apasati lung butonul , simbolul incepe sa clipeasca.

2. Pe partea din spate a senzorului indepértati capacul locasului bateriilor, setati comutatorul pe
numarul solicitat al canalului senzorului (1, 2, 3) si introduceti bateriile (2x 1,5V AAA). n 3 minute
intervine descarcarea datelor din senzor.

3. Daca nu este detectat semnalul din senzor, scoateti bateriile si procedati din nou conform punctelor
1 si 2 sau apésati butonul TX.

Setarea afisarii datelor din mai multi senzori, rotatia automata a valorilor
senzorilor conectati

Prin apasarea repetata a butonului (@) pe statia meteo afisati succesiv datele din toti senzorii conectati.
Se poate activa, de asemenea, rotatia automata a datelor din senzorii conectati:

1. activarea rotatiei

Apasati de cateva ori butonul (@), pana cand pe ecran apare simbolul v

Tn mod ciclic si automat se vor afisa succesiv datele din toti 3 senzori.

2. dezactivarea rotatiei

Apasati de cateva ori butonul @ péana cand dispare simbolul O~

Ceas reglat prin radio (DCF77)

Dupa asocierea cu statia meteo senzorul fara firincepe sa detecteze automat semnalul DCF77 (in conti-

nuare doar DCF) timp de 5 minute, clipeste simbolul nl. (Senzorul DCF este amplasat in senzorul fara fir).

Semnal detectat - simbolul T|I|| inceteaza sa clipeasca, se afiseaza ora actuala cu simbolul DCF ﬁbﬂ.

Semnal nedetectat — simbolul DCF 6@ nu va fi afisat. Semnalul DCF va fi sincronizat zilnic intre orele

2:00 si 3:00 dimineata.

Mentiune: In caz c4 statia detecteazd semnalul DCF, dar ora actuali afisatd nu va fi corectd (de ex.

deplasata cu +1 ord), este necesara setarea fusului orar corect pentru tara in care este utilizatd statia,

vezi Reglarea manuala.

in conditii normale (la distanta indestulitoare de surse de interferents, cum sunt de ex. televizoare,

ecranele calculatoarelor) detectarea semnalului orar dureaza cateva minute. In cazul in care statia meteo

nu detecteaza acest semnal, procedati conform pasilor urmatori:

. Mutati statia meteo in alt loc si incercati din nou sa detectati semnalul DCF.

2. Controlati distanta ceasului de la sursele de interferenta (ecranele calculatoarelor sau televizoare.
La receptionarea acestui semnal ar trebui sa fie de cel putin 1,5 la 2 metri.

. Intimpul receptionarii semnalului DCF nu asezati statia meteo in apropierea usilor metalice, tocurilor
de fereastra sau a altor contructii ori obiecte metalice (masini de spalat, uscatorii, frigidere etc.).

N
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4, n spatii construite din beton armat (pivnite, blocuri etc.) receptia semnalului DCF este mai slaba,
dependent de conditii. In cazuri extreme amplasati statia meteo in apropierea ferestrei orientate
spre emitator.

Receptionarea lului DCF este influentata de urmatorii factori:

- pereti grosi si izolatie, spatii din subsol si pivnite,

- conditii geografice locale necorespunzatoare (dificil de evaluat in prealabil),

« perturbatii atmosferice, furtuni, consumatoare electrice neizolate, televizoare si calculatoare
amplasate in apropierea radioreceptorului DCF.

Setarea manuala

Toate modificarile valorilor le efectuati cu ajutorul butoanelor @ si @

Dupé setarea valorii solicitate si fara apasarea altui buton valorile setate se salveaza automat si ecranul
trece in afisarea curenta.

Setarea orei, datei si fusului orar

1. Apasati scurt butonul @

2. Apasati pe 3 s butonul @ si setati cu ajutorul butoanelor @ si @ urmatoarele valori: fusul orar,
limba calendarului (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), anul, formatul datei, luna, ziua, formatul
orar 12/24 h, ora, minute, secunde.

3. Valoarea setata o confirmati apasand butonul @ tinand sagetile avansati mai repede.

Reglarea alarmei
Statia meteo permite reglarea a 2 alarme.
1. Apasati de 2x scurt butonul
2. Apasati pe 3 s butonul @ si cu sageti setati ora si minutul alarmei.
3. Valoarea setata o confirmati apasand @ tinand sagetile avansati mai repede.

Activarea/dezactivarea/alarmei repetate

Prin apésarea repetatd a butonului activa;i alarma 1 (AL1); alarma 2 (AL2); sau ambele alarme con-

comitent (AL1, AL2); dezactivati alarmele. )

Sunetul alarmei il aménati cu 5 minute cu butonul - zz. Dupa apésare vor clipi simbolurile
Py S 57

A1) AL2® 72

Alarma o opriti cu ajutorul butonului 4 Dupa apasare vor inceta sa clipeasca simbolurile

S 3
AL AL2(® ZZsivalumina doarALi ) AL2(D). Alarma va suna din nou a doua zi.

Setarea inaltimii deasupra nivelului marii si presiunii atmosferice
Statia afiseaza presiunea atmosferica in hPa sau inHg precum si istoricul presiunii pe ultimele 12 ore.
Pentru calculul mai exact al valorii presiunii este indicatd setarea manuala a inéltimii deasupra nivelului
marii a locului in care se foloseste statia meteo
. Apasati scurt de 3x butonul (82).
. Apasati pe 3 s butonul @ - si setati cu ajutorul ségetilor indltimea deasupra nivelului marii in
intervalul -90 m la +1 990 m (rezolutie 10 m).
. Apasand butonul @ modificati unitatea presiunii,M/hpa” sau,,Ft/inHg".
4. Apasati scurt butonul @ pentru incheierea setdrii.
Setarea limitelor termice maxime si minime ale temperaturii
Limitele termice se pot seta independent pentru 3 senzori ai temperaturii exterioare.
La activarea limitei termice minime sau maxime se afiseaza simbolul Lo (min) sau Hi R (max); la
dezactivare dispar.

N o=
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Intervalul limitelor termice

Exterioara (outdoor) Interioara (indoor)
Minim -30°Cla+10°C 0°C-23°C
Maxim 28°Cla+60 °C 26°C-50°C
Rezolutie 0,5°C 0,5°C
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In afisare curents comutati prin apésarea repetat a butonului pe senzorul 1,2 sau 3 si procedati
pentru fiecare senzor in felul urmator.

1. Apasati scurt de 4x butonul (8).

Apésati pe 3 s butonul @ si setati temperatura exterioara (outdoor) minima.

. Apasati scurt butonul @ si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termica exterioard minima.
. Apasati scurt butonul ® si setati temperatura exterioara (outdoor) minima.

. Apasati scurt butonul @ si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termica exterioara maxima.
. Apésati scurt butonul (%) si setati temperatura interioaré (indoor) minima.

. Apasati scurt butonul @ si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termica interioara minima.
. Apasati scurt butonul (%) si setati temperatura interioara (indoor) minima.

9. Apasati scurt butonul @ si activati (ON)/dezactivati (OF) avertizarea termica interioara maxima.
Tn cazul depésirii limitei termice stabilite va suna timp de 1 minut semnalul sonor si valoarea incepe sa clipeasca.
Prin apésarea oricarui buton pe ecran anulati semnalul de avertizare sonor, dar simbolul alarmei activate
va clipi pe ecran in continuare. Imediat dupa scaderea temperaturii sub limita stabilita, simbolul pe
ecran inceteaza sa clipeasca.

Tendinta temperaturii, umiditatii si presiunii

N - /

in scadere Stabild in crestere

Q@ O O00O0 @

1 2 3 4 5 6 7 8

PNV A WN

1 - Lund Nous; 2 - Luna Noua in descrestere; 3 — Primul Patrar; 4 - In crestere; 5 — Luna Plind; 6 — Luna
Plind in descrestere; 7 — Ultimul Pétrar; 8 — Luna Noua in crestere
Mentiune: In perioada intre ora 18:00 si 06:00 vor fi afisate stele in jurul simbolului lunii.

Afisarea valorilor maxime si minime masurate ale temperaturii si umiditatii

Prin apéasarea repetata a butonului (&) vor fi afisate succesiv valorile maxime si minime mésurate ale
temperaturii si umiditatii.

Memoria valorilor masurate se sterge automat in fiecare zi la ora 00:00.

Sau apasati lung butonul (&), memoria va fi stearsa manual.

lluminarea ecranului statiei

La alimentarea din adaptor:

Este setatd automat iluminarea permanentd a ecranului.

Prin apésarea repetata a butonului SNOOZE/LIGHT se pot seta 4 moduri de iluminare permanenta (oprit,
nivel maxim, nivel mediu, nivel scazut).

La alimentarea doar pe baterii 3x 1,5V AAA:

lluminarea ecranului este opritd, dupa apasarea butonului SNOOZE/LIGHT ecranul se lumineaza pe 5 se-
cunde iar apoi se stinge. La alimentarea pe baterii nu se poate activa iluminarea permanenta a ecranului!
Mentiune: Bateriile introduse servesc ca rezervd pentru datele mdsurate/setate.

Daca nu vor fiintroduse bateriile si deconectati sursa de retea, toate datele vor fi sterse.

Prognoza vremii

Statia indica prognoza vremii pe baza modificarilor presiunii atmosferice pe urmatoarele 12-24 ore
pe o raza de 15-20 km.

Precizia prognozei vremii este de 70-75 %. Simbolul prognozei este afisat in cdmpul nr. 7.

Intrucat prognoza vremii nu poate si coincidé intotdeauna 100 %, producatorul nici vanzatorul nu poate
fi responsabil pentru orice daune provocate de prognoza inexacta a vremii.
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La prima reglare sau dupa resetarea statiei meteo va fi activat modul learning, pe ecranul statiei va fi
afisat LEARNING...

Statia va evalua valorile masurate si va concretiza prognoza.

Acest mod dureaza 14 zile, apoi indicatia LEARNING... dispare automat.

Simboluri ale prognozei vremii:

Foivas (leanil/j /s

1 2 3 4 5

000,
ody

1 - insorita; 2 - innorata; 3 - inchisa; 4 - ploaie/ninsoare; 5 - furtuna/ninsoare puternica

Grija si intretinerea

- Tnainte de folosirea produsului, cititi cu atentie acest manual de utilizare.

+ Nu expuneti produsul la lumina directa a soarelui, temperatura si umiditate extrema si la variatii
bruste de temperaturd, s-ar diminua precizia detectarii.
Nu amplasati produsul in locuri expuse vibratiilor si zguduiturilor, ar putea provoca deteriorarea lui.
Nu expuneti produsul la presiune excesivd, izbituri, praf, temperatura sau umiditate extrema, ar
putea provoca defectarea functionalitétii produsului, scurtarea autonomiei energetice, deteriorarea
bateriilor si deformarea componentelor de plastic.
Nu expuneti produsul la ploaie nici umiditate, nu este destinat pentru utilizare in exterior.
Pe produs nu asezati surse de foc deschis, de ex. lumanare aprinsa.
Nu amplasati produsul in locuri fara flux de aer indestulator.
Nu interveniti la circuitele electrice interne ale produsului. Aceasta ar putea provoca deteriorarea lui
siincetarea automata a valabilitatii garantiei. Produsul trebuie reparat doar de un specialist calificat.
La curatare folositi carpa fina si umeda. Nu folositi diluanti nici detergenti, ar putea zgaria compo-
nentele de plastic si intrerupe circuitele electrice.
Nu scufundati produsul in apa sau in alte lichide.
Nu expuneti produsul la stropi sau jeturi de apa.
Tn caz de deteriorare sau defectare a produsului nu efectuati singuri niciun fel de reparatii. Predati-I
spre reparare in magazinul in care |-ati procurat.
Amplasati produsul in afara accesului copiilor, nu este jucarie.
Indepartati intotdeauna la timp bateriile descércate, ar putea sa curga si sa deterioreze produsul.
Folositi doar baterii noi de tipul indicat, iar la inlocuire respectati polaritatea corecta.
Nu aruncati bateriile in foc, nu le dezmembrati sau scurtcircuitati.
Acest aparat nu este destinat utilizarii de citre persoane (inclusiv copii) a caror capacitate fizica,
senzoriala sau mentalg, ori experienta si cunostintele insuficiente impiedica utilizarea aparatului
in siguranta, daca nu vor fi supravegheate sau dacé nu au fost instruite privind utilizarea aparatului
de catre persoana responsabila de securitatea acestora.
Aparatul si bateriile devin dupa utilizare deseu periculos, nu le aruncati la deseuri menajere, predati-le
la bazele de receptie - de ex. la magazinul in care ati cumparat aparatul.
E Nu aruncati consumatorii electrici la deseuri comunale nesortate, folositi bazele de receptie a

deseurilor sortate. Pentru informatii actuale privind bazele de receptie contactati organele loca-

mmmm |e. Dacd consumatorii electrici sunt depozitati la stocuri de deseuri comunale, substantele peri-
culoase se pot infi Itra in apele subterane si pot s& ajunga in lantul alimentar, periclitand sanatatea si
confortul dumneavoastra.
Prin prezenta, EMOS spol. s r. 0. declara c tipul de echipamente radio E6018 este in conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de conformitate este disponibil la urmatoarea
adresa internet: http://www.emos.eu/download.
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LT | Belaidé meteorologiné stotelé

gineé stotelé - simboliai ir mygtukai:

1 - atidéjimo / apvietimo mygtukas; 2 - jutiklio Nr. 1/2/3; 3 - duomenys i$ lauko jutiklio; 4 - prijungty
jutikliy pateikiamy duomeny perzitra; 5 - lauko temperataros tendencijos; 6 — lauko drégmés tenden-
cijos; 7 - ory prognozé; 8 — ménulio fazé; 9 - slégio istorija; 10 - slégio verté; 11 - slégio tendencija;
12 - vidaus temperataros jspéjimas; 13 - vidaus temperattra; 14 - vidaus temperataros tendencijos;
15 - senka stotelés baterijos; 16 — patalpy drégmés tendencijos; 17 - patalpy drégmé; 18 - data;
19 - savaités diena; 20 — mygtukas AUKSTYN - nustatymy, didZiausios / maziausios temperatiros ir
drégmés atminties keitimas vienu Zingsniu pirmyn; 21 - mygtukas ZEMYN - nustatymy keitimas vienu
Zingsniu atgal; 22 - KANALO mygtukas - ie3koti jutiklio signalo / narsyti prijungty jutikliy pateikiama
informacija; 23 - DCF signalo priémimas, vasaros laikas (DST); 24 - ZADINTUVO mygtukas - zadintuvo
jjungimas /isjungimas; 25 - NUSTATYMO mygtukas - °C/°F temperatros vienety nustatymas, funkcijos
nustatymas; 26 - REZIMO mygtukas - ekrano rezimo perjungimas; 27 - laikas; 28 - zadintuvas Nr. 1 ir
Nr. 2; 29 - lauko drégmé; 30 - signalo priémimas i3 jutiklio; 31 - lauko temperattira; 32 - senka jutiklio
baterijos; 33 - lauko temperatura; 34 — maitinimo adapterio lizdas; 35 - baterijy skyrelis; 36 - stovas;
37 - zadintuvo garsiakalbis; 38 - skylutés, skirtos tvirtinimui ant sienos

Jutiklio aprasymas

39 - skyluté kabinimui ant sienos; 40 - stovas; 41 - TX mygtukas; 42 - jutiklio kanalas nr. 1/2/3;
43 - baterijy skyrelis

Techninés specifikacijos:
Laikrodis valdomas DCF77 radijo signalu
laiko formatas: 12/24 val.
vidaus temperatara: nuo -10 °C iki +50 °C, 0,1 °C intervalais
lauko temperatara: nuo -50 °C iki 70 °C, 0,1 °C intervalais
temperataros matavimo tikslumas: £1 °C nuo 20 °C iki +24 °C, £2 °C nuo 0 °C iki +20 °C ir nuo +24 °C
iki +40 °C, +3 °C nuo -20 °C iki 0 °C ir nuo +40 °C iki +50 °C, +4 °C kituose intervaluose.
vidaus ir lauko drégmé: nuo 1 % iki 99 %, 1 % intervalas
drégmés matavimo tikslumas: 5 %
rodomo temperataros matavimo vienetai: °C/°F
barometrinio slégio matavimo ribos: nuo 800 hPa iki 1100 hPa
slégio matavimo vienetas: hPa/inHg
radijo signalo priémimo ribos: iki 100 m atviroje vietoje
jutikliy, kuriuos galima prijungti skaicius: maks. 3
belaidis jutiklis: transliacijos daznis 433 MHz, 3 mW e.r.p. maks.
stotelés maitinimas: 3x 1,5 V AAA tipo baterijos (nepridedamos)
KS 230 V/NS, 5 V/300 mA adapteris (pridedamas)
jutiklio maitinimo tiekimas: 2x 1,5V AAA (nepridedamos)
stotelés matmenys ir svoris: 17 X 192 X 127 mm, 364 g
jutiklio matmenys ir svoris: 15 x 62 x 100 mm, 54 g

Pradzia
1. Pirmiausia jdékite baterijas  meteorologine stotele (3x 1,5V AAA) arba prijunkite adapterj, tuomet
idékite baterijas j belaidj jutiklj (2x 1,5V AAA). Jutiklio baterijy skyriaus dangtelis priverztas varztais,
norint jj nuimti reikés tinkamo atsuktuvo.
. |dédami baterijas jsitikinkite, ar poliskumas teisingas, kad iSvengtuméte meteorologinés stotelés ir ju-
tikliy pazeidimo. Naudokite tik Sarmines tos pacios rusies baterijas, nenaudokite jkraunamy baterijy.
. Padékite abu jrenginius viena salia kito. Meteorologiné stotelé automatiskai aptiks nuotolinio jutiklio
signalg per 3 minutes. Jei nuotolinio jutiklio signalas neaptinkamas, paspauskite ir ilgai palaikykite
mygtukg , norédami pakartoti nuotolinio jutiklio signalo paieska.
Rekomenduojame jutiklj laikyti Siaurinéje namo dalyje. Jutiklio signalo sklidimo atstumas galilabai
sumazeéti vietose, kuriose yra labai daug kliaciy.
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5. Jutiklis yra atsparus vandens lasams, taciau jis turéty bati saugomas nuo ilgalaikio lietaus.

6. Nedékite jutiklio ant metaliniy objekty, nes gali sumazéti signalo perdavimo atstumas.

7. Jeirodoma senkancios baterijos piktograma, pakeiskite jutiklio ar meteorologinés stotelés baterijas.

Kanalo perjungimas ir papildomy jutikliy prijungimas
1. Pasirinkite norima jutiklio kanalg (1, 2 arba 3) kelis kartus paspausdami mygtuka. Tada ilgai
paspauskite mygtuka , Tul piktograma pradés mirkséti.
2. Nuimkite jutiklio gale esantj baterijy skyriaus dangtelj ir nustatykite jutiklio jungiklj ties norimu
jutiklio kanalo numeriu (1, 2, 3), tuomet jdékite baterijas (2x 1,5V AAA). Duomenys i3 jutiklio bus
ikelti per 3 minutes.
3. Jei jutiklio signalas nerandamas, isimkite baterijas ir atlikite 1 ir 2 Zingsnius arba paspauskite
mygtuka TX.
Keliy jutikliy duomeny rodymas, automatinis prijungty jutikliy reikSmiy
ciklavimas
Kelis kartus paspauskite (@) mygtuka, kad baty parodyti visy prijungty jutikliy duomenys.
Taip pat galite nustatyti visy prijungty jutikliy duomeny ciklavima:
1. Cikly rezimo jjungimas
Kelis kartus paspauskit: mygtuka, kol bus rodoma piktograma v
Duomenys is visy 3 jutikliy bus rodomi automatiskai vienas po kito.
2. Cikly rezimo iSjungimas
Kelis kartus paspauskite (@) mygtuka, kol piktograma v_" isnyks.
Radijo bangomis valdomas laikrodis (DCF77)
Po susiejimo su meteorologine stotele belaidis jutiklis 5 minutes automatiskai ieskos DCF77 (toliau
tekste — DCF) signalo, mirksés Tl simbolis. (DCF jutiklis yra jutiklio viduje).
Signalas aptiktas — simbolis Tl nustoja mirkséti ir rodomas dabartinis laikas ir DCF simbolis Q.
Signalas neaptiktas — DCF simbolis “Q nerodomas. DCF signalas bus kasdien sinchronizuojamas nuo
2.00 iki 3.00 val.
Pastaba. Jei meteorologiné stotelé aptinka DCF signalgq, taciau ekrane rodomas laikas yra neteisingas (pvz.,
+ 1 valanda), turite nustatyti teisingq laiko zonq Salies, kurioje naudojote stotele, Zr. Rankiniai nustatymai.
Esant jprastoms salygoms (pakankamam atstumui nuo galimy trukdziy, pvz,, televizoriy, kompiuteriy
monitoriy) laiko signalo priémimas trunka kelias minutes. Jei meteorologiné stotelé neaptinka signalo,
atlikite Siuos veiksmus.
. Perkelkite meteorologine stotele j kit vietg ir bandykite vél aptikti DCF signala.
. Patikrinkite laikrodzio atstuma nuo galimy klia¢iy (kompiuteriy monitoriy ar televizoriy). Priimant
signalg atstumas turi bati ne mazesnis kaip 1,5-2 m.
. Gaunant DCF signala, nedékite meteorologinés stotelés netoli metaliniy dury, langy rémy ir kity
metaliniy konstrukcijy ar objekty (skalbimo masiny, dziovykliy, saldytuvy ir pan.).
Gelzbetoninése konstrukcijose (rasiuose, aukstuose pastatuose ir pan.) DCF signalas yra silpnesnis at-
sizvelgiant j sglygas. ISskirtiniais atvejais padékite meteorologine stotele prie lango siystuvo kryptimi.
DCF 77 radijo signalo gavimui daro jtaka Sie veiksniai:
storos sienos ir izoliacija, pusrasiai ir rasiai,
netinkamos vietos geografinés salygos (jas sunku i3 anksto numatyti),
aplinkos trukdZiai, perkanija, elektros prietaisai be trukdziy pasalinimo, televizoriai ir kompiuteriai,
esantys netoli DCF imtuvo.
Rankiniai nustatymai
Visos reiksmés yra keiciamos mygtukais @ ir@.
Nustacius norima verte ir nepaspaudus jokio kito mygtuko ji automatiskai iSsaugoma, vaizdas perjun-
giamas j pagrindinj ekrana.
Laiko, datos ir laiko juostos nustatymas

1. Paspauskite mygtuka
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2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @, tuomet mygtukais @ ir @ nustatykite Sias
reikSmes: laiko juosta, kalendoriaus kalba (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), metai, datos formatas,
meénuo, diena, 12/24 val. laiko formatas, valanda, minuteé, sekundé.

3. Nustatytg verte patvirtinkite mygtuku @; nuspaudus ir laikant rodyklés mygtuka reiksmés kitimo
greitis padidéja.

Zadintuvo nustatymai

Meteorologinéje stoteléje galima nustatyti 2 Zadintuvo laikus.

. Dukart paspauskite @ mygtukg

. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @ rodyklémis nustatykite zadintuvo valandas
ir minutes.

. Nustatytg verte patvirtinkite mygtuku @; nuspaudus ir laikant rodyklés mygtuka reiksmés kitimo
greitis padidéja.

Zadintuvo jjungimas / i$jungimas / atidéjimas

Pakartotinai paspaudus mygtukqijungsite 1 zadintuva (AL1), 2 Zadintuva (AL2), abu Zadintuvus vienu

metu (AL1, AL2) arba iSjungsite Zadintuvus. )

Zadintuvo suveikima atidésite 5 minutéms paspaude mygtuka O zz Paspaudus pradés mirkséti

simboliai aLL) AL2® ZZ

1$junkite zadintuvg paseausdami. Paspaudus pradés mirkséti simboliai ALl AL2® ZZ, ekrane

liks tikALLQ) ALa(®. Kita dieng zadintuvas jsijungs vel.

Aukscio ir atmosferos slégio nustatymas
Stotelé rodo oro slégj hPa ir inHg vienetais bei issaugo matavimo duomenis per paskutines 12 valandy.
Norint uztikrinti tikslesnius oro slégio matavimus, rekomenduojama rankiniu badu nustatyti stotelés
buvimo vietos aukscio parametrus.
. Tris kartus paspauskite mygtuka @

2. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @, tuomet rodyklémis nustatykite aukstj nuo -90 m

iki +1990 m (10 m intervalais).

3. Paspaudus mygtuka @ matavimo vienetai pakeic¢iami i$ M/hpa j Ft/inHg.

4. Norint uzdaryti nustatymus, paspauskite mygtuka @
Didziausios ir maziausios temperatiros riby nustatymas
Temperataros ribos gali bati nustatytos atskirai net 3 lauko temperataros jutikliams.
|jlungus maziausios arba didZiausios temperataros ribas ekrane bus rodomas simbolis Lo® (min) arba
Lo (max), po isjungimo jis dings.
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Temperatiiros ribos

Lauko Vidaus
Maziausiai nuo -50 °C iki +10 °C 0°C-23°C
Daugiausia nuo +28 °Ciki +70 °C 26 °C-50°C
Raiska 0,5°C 0,5°C

Pagrindiniame lange paspauskite mygtuka@, kad perjungtuméte jutiklj 1, 2 arba 3, kiekvienam jutikliui
atlikite toliau nurodytus Zingsnius.

. Keturis kartus paspauskite mygtuka @

. Paspauskite ir 3 sekundes palaikykite mygtuka @, kad nustatytuméte maziausig lauko temperatara.
. Paspauskite mygtuka ®@)ir jjunkite (ON) / isjunkite (OFF) maziausios lauko temperatdros jspéjima.
. Paspauskite mygtuka ®), kad nustatytuméte maziausia lauko temperatara.

Paspauskite mygtuka ®) ir jjunkite (ON) / isjunkite (OFF) didZiausios lauko temperatdros jspéjima.
Paspauskite mygtuka ®), kad nustatytuméte maziausia vidaus temperatara.

Paspauskite mygtuka ©) ir jjunkite (ON) / i$junkite (OFF) maziausios vidaus temperatdros jspéjima.
. Paspauskite mygtuka ®), kad nustatytuméte maziausia vidaus temperatara.

. Paspauskite mygtuka ® ir jjunkite (ON) /i8junkite (OFF) didziausios vidaus temperatdros jspéjima.

VWONO U A WN
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Kai bus vir§ytos nustatytos temperataros ribos, pasigirs 1 minutés trukmés jspéjimo signalas ir reiksmé
pradés mirkseéti.

Garsinj signalg iSjungsite paspaude bet kurj ekrano mygtuka, taciau simbolis ir toliau mirksés. Tempe-
ratdrai nukritus Zemiau nustatytos ribos, ekrano simbolis nustos mirkséti.

Temperatiiros, drégmés ir oro slégio tendencijos

N\ - A
Krintantis Pastovus Kylantis
Meénulio fazés
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Jaunatis; 2 - Svieciantis pusménulis; 3 - Prie3pilnis; 4 - Svieciantis prie3pilnis; 5 - Pilnatis; 6 - Blankus
priespilnis; 7 - Del¢ia; 8 - Blankus pusménulis

Pastaba. 18:00-06:00 val. aplink ménulio simbolj bus rodomos Zvaigzdeés.

Didziausiy ir maziausiy temperatiiros ir dréegmés rodmeny parodymas

Kelis kartus paspaudus mygtuka bus palaipsniui rodomos didziausios ir maziausios iSmatuotos
temperataros ir drégmeés reiksmes.

I3matuotos reikmés bus automatiskai istrintos kiekvieng dieng 00.00 val..

Atmintj automatiskai istrinsite paspaude ir ilgai palaike mygtuka @

Stotelés ekrano apsvietimas

Kai energija tiekiama per adapterj:

Automatiskai jsijungia foninis apsvietimas.

Kelis kartus paspaudus mygtuka ATIDETI / APSVIETIMAS galésite nustatyti 4 foninio ap$vietimo lygius
(i$jungta, didziausias, vidutinis, mazas)

Kai energija gaunama tik i$ 3x 1,5 V AAA baterijy:

Ekrano foninis ap$vietimas i$jungtas. Paspaudus ATIDEJIMO / APSVIETIMO mygtuka 5 sekundéms jsi-
jungs ekrano foninis apsvietimas, tada vél iSsijungs. Kai stotelés energija gaunama tik i$ baterijy, jjungti
nuolatinj fono ap3vietimg nejmanomal

Pastaba. |détos baterijos uztikrina ismatuoty / nustatyty duomeny issaugojimq.

Jeigu baterijos néra jdétos, isjungus adapterj, visi duomenys issitrina.

Ory prognozé

Stotelé prognozuoja org remdamasi atmosferos slégio pokyciais artimiausioms 12-24 valandy 15-20 km
apimandiai sriciai.

Ory prognozeés tikslumas yra 70-75 %. Prognozés piktograma rodoma laukelyje Nr. 7.

Kadangi ory prognozé gali nebati 100 % tiksli, nei gamintojas, nei pardavéjas negali bati laikomi atsa-
kingais uz nuostolius, patirtus dél netikslios prognozés.

Po pirmojo meteorologinés stotelés nustatymo at jos atstatymo bus jjungtas mokymosi rezimas. Apie
jo jjungima bus informuojama ekrane rodant LEARNING...

Stotelé jvertins iSmatuotus duomenis ir nuolat tikslins prognoze.

Sis rezimas tesis 14 dieny, po to LEARNING... simbolis automatiskai i$sijungs.
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Ory prognozés simboliai:

o ivas e anll/g ol

1 2 3 4 5

000,
ody

1-Sauléta; 2 - Debesuota; 3 — Apsiniauke; 4 - Lyja / sninga; 5 - Stipriai lyja / sninga

Techniné prieziura ir eksploatacija
« |démiai perskaitykite naudotojo vadova pries naudodami $j gaminj.
Saugokite prietaisg nuo tiesioginiy saulés spinduliy, didelio Salcio ir drégmeés ir staigiy temperataros
pakitimy, kadangi Sie veiksniai gali nulemti netinkama signalo aptikima.
Nedékite gaminio vietose, kuriose jauciama vibracija ar smugiai - tai gali jj pazeisti.
Saugokite prietaisa nuo per didelio slégio, smugiy, dulkiy, aukstos temperataros ar drégmeés, nes
jis gali sugesti, baterijos veikty trumpesnj laika arba baty sugadintos, deformuotysi plastikinés
prietaiso dalys.
Saugokite gaminj nuo lietaus ir drégmés, kadangi jis neskirtas naudoti lauke.
Nepalikite jo netoli atviros liepsnos saltiniy, pvz., degancios Zvakés ar kt.
Nedékite gaminio nepakankamai védinamose vietose.
Nelieskite gaminio vidiniy elektros grandiniy. Galite jas sugadinti, o dél to automatiskai panaiki-
nama garantija.
Prietaisg remontuoti gali tik kvalifikuotas specialistas.
Gaminj valykite Siek tiek drégnu minkstu audiniu. Nenaudokite tirpikliy ar valymo priemoniy, nes
jie gali subraizyti plastikines dalis ir sukelti elektros grandinés daliy korozija.
Nenardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
Prietaisas turi bati saugomas nuo krintanciy vandens lasy ar pursly.
Patys neremontuokite sugedusio prietaiso ar rade jame defekta.
Nuneskite jj remontuoti j parduotuve, kurioje pirkote.
Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, tai néra Zaislas.
1Simkite issikrovusias baterijas, kadangi jos gali iStekeéti ir sugadinti gaminj.
Naudokite tik naujas rekomenduojamo tipo baterijas, keisdamijas jsitikinkite, kad jdéjote teisingu
poliskumu
Nemeskite baterijy j ugnj, jy neardykite ir nesukelkite trumpojo jungimo.
Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizing, jutiming ar protine
negalig, ir neturintiems patirties ar Ziniy, reikalingy saugiam jrenginio naudojimui, nebent uz jy

siekiant uztikrinti, kad jie nezaidzia su prietaisu.

Po naudojimo jrenginys ir baterijos tampa kenksmingomis atliekomis. Neismeskite jy kartu su buitinémis
atliekomis — nuneskite j specialy atlieky surinkimo skyriy arba grazinkite ten, kur jsigijote.
E Nemeskite kartu su buitinémis atliekomis. Pristatykite | specialius rasiuojamoms atliekoms

skirtus surinkimo punktus. Susisiekite su vietinémis valdzios institucijomis, kad sios suteikty in-
mmm formacijg apie surinkimo punktus. Jei elektroniniai prietaisai yra iSmetami atlieky uzkasimo
vietose, kenksmingos medziagos gali patekti j gruntinius vandenis, o paskui ir j maisto grandine, ir tokiu
badu pakenkti Zzmoniy sveikatai.
A3, EMOS spol. s r. o. patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas E6018 atitinka Direktyva 2014/53/ES. Visas
ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo interneto adresu: http://www.emos.eu/download.
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LV | Bezvadu meteorologiska stacija

Meteorologiska stacija - ikonas un pogas

1-poga snooze/light (snaudas rezims/apgaismojums); 2 — sensors Nr. 1/2/3; 3 - ara sensora dati; 4 - datu
radidana no pieslégtajiem sensoriem; 5 — ara temperaturas tendence; 6 — ara mitruma tendence; 7 - lai-
kapstak|u prognoze; 8 - méness faze; 9 - spiediena vésture; 10 - spiediena vértiba; 11 - spiediena ten-
dence; 12 - iekstelpu temperataras bridinajums; 13 - iekstelpu temperatura; 14 - iek$telpu temperatiras
tendence; 15 - zems stacijas bateriju energijas limenis; 16 - iekstelpu mitruma tendence; 17 - iekstelpu
mitrums; 18 — datums; 19 - nedélas diena; 20 - poga UZ AUGSU - viens solis uz priekiu iestatijumos,
temperataras un mitruma maks./min. vértibu attélosana; 21 - poga UZ LEJU - solis atpaka| iestatijumos;
22 - poga CHANNEL - sensora signala meklésana/pieslégto sensoru informacijas parslégsana; 23 - DCF
signala uztversana, vasaras laiks (DST); 24 - poga ALARM - modinataja aktivizésana/deaktivizésana;
25 - poga SET - °C/°F temperatiras mérvienibas iestatisana, funkciju iestatijumi; 26 — poga MODE -
displeja rezima parslégsana; 27 - laiks; 28 - 1./2. modinatajs; 29 — ara mitrums; 30 - sensora signala
uztversana; 31 - ara temperataras bridinajums; 32 - zems sensora bateriju energijas limenis; 33 — ara
temperatra; 34 - stravas adaptera ligzda; 35 - bateriju nodalijums; 36 - stativs; 37 - modinataja
skalrunis; 38 — caurumi pakarsanai pie sienas

Sensora apraksts

39 - atvere pakarsanai pie sienas; 40 - stativs; 41 — TX poga; 42 - 1./2./sensora kanala parslégsana;
43 - bateriju nodalijums

Tehniska specifikacija

Pulkstenis ar DCF77 radiosignala vadamibu

Laika formats: 12/24 h

lekstelpu temperatara: -10 lidz +50 °C, izskirtspéja 0,1 °C

Ara temperatara: -50 lidz +70 °C, iz3kirtspéja 0,1 °C

Temperattras mérijjumu precizitate: +1 °C diapazona no 20 °C lidz +24 °C, +2 °C diapazona no 0 °C lidz
+20 °C un no 24 °C lidz +40 °C, + 3 °C diapazona no -20 °C lidz 0 °C un no 40 °C lidz +50 °C, + 4 °C
citos diapazonos

lekstelpu un ara gaisa mitrums: 1 lidz 99% relativais mitrums, solis 1%

Mitruma mérisanas precizitate: 5%

Attélotas temperataras mérvienibas: °C/°F

Barometriska spiediena mérijumu diapazons: 800 lidz 1100 hPa

Spiediena mérvieniba: hPa/inHg

Radiosignala diapazons: lidz 100 metriem atklatas vietas

Sensoru, ko iesp&jams pievienot, skaits: maks. 3

Bezvadu sensors: signala parraides frekvence 433 MHz, maks. efektiva izstarota jauda 3 mW

Stacijas stravas padeve: tris 1,5V AAA tipa baterijas (nav ieklautas komplekta)

Mainstravas 230 V/lidzstravas 5 /300 mA adapters (ieklauts komplekta)

Sensora stravas padeve: divas 1,5V AAA baterijas (nav ieklautas)

Stacijas izméri un svars: 17 x 192 X 127 mm, 364 g

Sensora izméri un svars: 15 x 62 X 100 mm, 54 g

Darba saksana

1. Vispirms stacijai pievienojiet adapteru, tad ievietojiet baterijas meteorologiskaja stacija (tris 1,5V
AAA) un tad bezvadu sensora (divas 1,5V AAA). Sensora bateriju nodalijums ir aizvérts ar skravem;
izmantojiet piemérotu skravgriezi.

2. levietojot baterijas, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza, lai nesabojatu meteorologisko staciju vai
sensoru. lzmantojiet tikai viena veida sarma baterijas; neizmantojiet atkartoti uzladéjamas baterijas.

3. Novietojiet abas ierices blakus. Meteorologiska stacija automatiski uztvers bezvadu sensora signalu
trijas minatés. Ja sensora signals netiek uztverts, turiet nospiestu meteorologiskas stacijas pogu
, lai atkartotu meklésanu.
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lesakam novietot sensoru majas ziemelu pusé. Sensora darbibas diapazons var batiski mazinaties
teritorijas ar daudziem $kérsliem.

. Sensors ir izturigs pret Gdens lasém, tacu to nevajadzétu ilgstosi paklaut lietus iedarbibai.

. Nenovietojiet sensoru uz metala priekmetiem, jo tas mazina raidisanas attalumu.

. Jadispleja tiek paradita gandriz tuksas baterijas ikona, nomainiet meteorologiskas stacijas baterijas.

Nowun

Kanala parslégsana un papildu sensoru pievienosana

1. Izvélieties sensoram vélamo kanalu (1, 2, vai 3), atkartoti nospiezot pogu. Péc tam turiet nospiestu
pogu (@) - ikona Till saks mirgot.

2. Atskravéjiet bateriju nodalijuma vacinu sensora aizmuguré un iestatiet sensora slédzi uz nepie-
cieSamo sensora kanalu (1, 2, 3), tad ievietojiet baterijas (divas 1,5 V AAA tipa). Dati no sensora
tiks ieladéti trijas minatés.

3. Ja sensora signals netiek uztverts, iznemiet baterijas un vélreiz atkartojiet un darbibu vai ari
nospiediet pogu TX.

Datu paradisana no vairakiem sensoriem, automatiska pievienoto sensoru
vértibu parslégsana

Vairakas reizes nospiediet pogu , lai secigi attélotu datus no visiem meteorologiskajai stacijai pie-
slégtajiem sensoriem.

Varat ari aktivizét ciklisko datu parslégsanu no visiem pievienotajiem sensoriem.

1. Cikliska parslégs rezima ieslégs

Atkartoti nospiediet pogu , lidz displeja tiek paradita ikona v_-.

Dati no visiem trim sensoriem tiks automatiski paraditi péc kartas.

2. Cikliska parslégs: rezima izslégs

Atkartoti nospiediet pogu , lidz no displeja pazad ikona v

Radiovadams pulkstenis (DCF77)

Bezvadu sensors automatiski saks DCF77 (turpmak teksta —- DCF) signala meklésanu piecas minates péc
savienosanas pari ar meteorologisko staciju; mirgos ikona Tull. (DCF sensors atrodas sensora).

Signals uztverts - ikona Tl parstaj mirgot un tiekf})arécﬁts pasreizéjais laiks un DCF ikona Q.

Signals nav uztverts — netiek paradita DCF ikona ‘@. DCF signals tiks sinhronizéts katru dienu no 2.00
lidz 3.00 no rita.

Piezime. Ja meteorolodiska stacija uztver DCF signalu, bet displeja ir redzams nepareizs laiks (pieméram,
nobide par +1 stundu), iestatiet pareizo laika joslu valsti, kura izmantojat meteorologisko staciju (skatit
Manuadlie iestatijumi).

Standarta apstak|os (drosa attaluma no traucéjumu avotiem, pieméram, televizoriem vai datoru moni-
toriem) laika signala uztversana aiznem vairakas minates. Ja meteorologiska stacija neuztver signalu,
rikojieties, ka minéts turpmak.

1. Parvietojiet meteorologisko staciju uz citu vietu un méginiet vélreiz uztvert DCF signalu.

2. Parbaudiet pulkstena atrasanas vietas attalumu Iidz traucéjumu avotiem (datoru monitoriem vai
televizoriem). Signala uztversanas laika attalumam ir jabat vismaz 1,5-2 m.

3. DCF signala sanemsanas laika nenovietojiet meteorologisko staciju metala durvju, logu ramju un
citu metala konstrukciju vai priekSmetu (velas masinu, zavétaju, ledusskapju u. c.) tuvuma.

4. Dzelzsbetona konstrukcijas (pagrabos, daudzstavu ékas u. c.) atkariba no apstakliem DCF signala
uztversana ir vajaka. Arkartas gadijumos novietojiet meteorologisko staciju loga tuvuma preti
raiditajam.

DCF77 radiosignala uztverSanu ietekmé $adi faktori:

« biezas sienas un izolacija, pagrabi;

+ neatbilstosi vietéjie geografiskie apstakli (tos ir grati novértét ieprieks);

« atmosféras traucéjumi, pérkona negaiss, elektroierices bez iejauk3anas novérsanas, televizori un
datori, kas atrodas DCF uztvéréja tuvuma.

Manualie iestatijumi
Veértibas var izmainit, izmantojot pogas @ un @
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Péc nepiecieSamas vértibas iestatisanas un, nepiespiezot nevienu citu pogu, iestatitas vértibas tiks
automatiski saglabatas un displejs parslégsies uz galveno ekranu.

Laika, datuma un laika zonas iestatisana
Nospiediet pogu
Nospiediet pogu 1is sekundes un izmantojiet pogas @ un @, laiiestatitu $adas vértibas: laika josla,
kalendara valoda (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), gads, datuma formats, ménesis, diena, 12/24 h
laika formats, stunda, minate, sekunde.
Apstipriniet iestatito vertibu, nospiezot pogu @; turot nospiestus bulttaustinus, iestatijumu parslégsana
notiek paatrinati.
Modinataja iestatijumi
Meteorologiskaja stacija ir iespéjams iestatit divus modinatajus.
1. Divreiz nospiediet pogu @
2. Nospiediet pogu@tﬁs sekundes un izmantojiet bultinas, lai iestatitu modinataja stundu un minati.
3. Apstipriniet iestatito vértibu, nospiezot pogu @; turot nospiestus bulttaustinus, iestatijumu
parslégsana notiek paatrinati.

Modinataja aktivizésana/deaktivizésana/snaudas rezims
Atkartoti nospiezot pogu , tiek aktivizéts modinatajs (AL1); modinatajs (AL2); vai abi modinataji
vienlaikus (AL1, AL2); vai modinataji tiek deaktivizéti. )
Varat atlikt modinataju uz aptuveni piecam minatém, nospiezot pogu Q- 2z Pec pogas nospiesanas
saks mirgot ikonas aLi® AL2® 72
I L - ~ . ) 7 P . .

Izsledziet modinataju, nospiezot 4 Pé&c pogas nospiesanas ikonas ALL(Q AL2(® ZZ beigs mirgot
un ekrana paliks tikai ALl AL Modinatajs atkal aktivizésies nakamaja diena.
Augstuma un atmosféras spiediena iestatisana
Stacija attélo atmosféras spiedienu hPa vai inHg mérvienibas un registré pédéjo 12 stundu spiediena
mérijumu vésturi.
Lai iegttu vél precizaku spiediena vértibu aprékinu, ir ieteicams manuali iestatit vietas, kura meteoro-
logiska stacija tiek izmantota, augstumu.

1. Nospiediet pogu ris reizes.

2. Nospiediet pogu (®) tris sekundes un izmantojiet bultinas, lai iestatitu augstumu no -90 lidz

1990 m (10 m solis).

3. NospieZot pogu @, varat parslégties starp M/hpa un Ft/inHg mérvienibam.

4. Lai izietu no iestatijumiem, isi nospiediet pogu @
Maksimalas un minimalas temperatiiras ierobezojumu iestatiSana
Temperatras ierobezojumus var iestatit atseviski [idz pat trim ara temperatdras sensoriem.
Jair aktivizéta minimala vai maksimala temperataras robeza, ekrana tiks paradita ikona LQQ (min.) vai
HI E) (maks.), kas pazudis péc deaktivizacijas.
Temperatiras robezu diapazons

Ara lekstelpas
Minimala -50 [idz +10 °C 0-23°C
Maksimala 28 lidz +70°C 26-50°C
1z3kirtspéja 0,5°C 0,5°C

Galvenaja ekrana atkartoti nospiediet pogu , lai parslégtos uz 1., vai sensoru, un turpiniet, veicot
katram sensoram turpmak noraditas darbibas.
1. Cetras reizes isi nospiediet pogu @
2. Nospiediet pogu @ tris sekundes un iestatiet minimalo ara temperataru.
3. Isi nospiediet pogu @ un aktivizéjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) minimalas ara temperataras
bridinajumu.
4. Tsi nospiediet pogu @ un iestatiet minimalo ara temperataru.
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. Isi nospiediet pogu @ un aktivizéjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) maksimalas ara temperataras
bridinajumu.
6. Isi nospiediet pogu (%) un iestatiet minimalo iekstelpu temperattru.
. Tsi nospiediet pogu (#) un aktivizajiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) minimalas iekstelpu temperatiiras
bridinajumu.
8. Isi nospiediet pogu un iestatiet minimalo iekstelpu temperataru.
9. Tsi nospiediet pogu (#) un aktivizéjiet (ON)/deaktivizéjiet (OFF) maksimalas iekstelpu temperatiiras
bridinajumu.
Ja iestatitas temperatiras ierobezojums tiek parsniegts, minati skanés signals un vértibas saks mirgot.
Nospiezot jebkuru taustinu ekrana, tiks atcelts bridinajuma signals, tacu aktiva bridinajuma simbols
turpinas mirgot. Kad temperatura k|Gst zemaka neka iestatita robezvértiba, simbols ekrana parstaj mirgot.

Temperatiira, mitrums un spiediena tendences

~N

N\ - A
Pazeminas Nemainigs Pieaug
Méness fazes
1 2 3 4 5 6 7 8

1-Jauns méness; 2 - Augoss pusméness; 3 — Pirmais ceturksnis; 4 - Augoss méness; 5 - Pilns méness;
6 - Dilsto$s méness; 7 — Pédéjais ceturksnis; 8 - Dilstods pusméness

Piezime. No 18.00 lidz 06.00 méness ikonu ieskauj zvaigznes.

Maksimalo un minimalo temperataras un mitruma radijumu paradisana

Atkartoti nospiediet pogu @ lai pakapeniski paraditu temperatdras un mitruma maksimalos un
minimalos mérijjumus.

Izmérito vértibu atmina tiek automatiski dzésta katru dienu 00.00.

Vai turiet nospiestu pogu @ lai automatiski izdzéstu atminu.

Stacijas displeja apgaismojums

I iot ctra d

pteru:
pastavigs apgaismojums tiek iestatits automatiski.

Atkartoti nospiezot pogu SNOOZE/LIGHT (SNAUDAS REZIMS/APGAISMOJUMS), varat iestatit ¢etrus
dazadus pastaviga apgaismojuma limenus (izslegts, maksimalais apgaismojuma limenis, vidéjais
apgaismojuma limenis, zems apgaismojuma limenis).

Izmantojot tris 1,5 V AAA baterijas:

displeja apgaismojums ir izslégts. Nospiezot pogu SNOOZE/LIGHT, uz piecam sekundém tiks ieslégts
displeja apgaismojums, péc tam tas atkal izslégsies. Ja stacija darbojas tikai ar baterijam, displeja ap-
gaismojuma pastavigo rezimu nevar ieslégt!

Piezime. levietotas baterijas kalpo ka rezerves variants izméritajiem/iestatitajiem datiem.

Ja baterijas neievieto un adapters tiek atvienots, visi dati tiek dzésti.

Laika prognoze

Stacija prognozé laiku, nemot véra atmosféras spiediena izmainas nakamajam 12-24 stundam 15-20 km
radiusa.

Laika prognozes precizitate ir 70-75 %. Laika prognozes ikona tiek paradita lauka.

Ta ka laika prognoze nevar bat 100 % preciza, nedz razotajs, nedz pardevéjs nav atbildigi par zaudéju-
miem, ko ir izraisijusi nepareiza prognoze.

Péc meteorologiskas stacijas pirmas iestatisanas vai atiestatisanas reizes aktivizéts macibu rezims, ko
noradis uzraksts ekrana LEARNING...
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Stacija novértés izméritos datus un pastavigi palielinas prognozes precizitati.
Sis rezims turpinasies 14 dienas, péc tam ikona LEARNING... automatiski pazudis.
Laika prognozes ikonas

Foivas (leanil/j s

1 2 3 4 5

000,
ody

1 -Saulains; 2 - Makonains; 3 - Apmacies; 4 - Lietus/sniegs; 5 — Spécigs lietus/spécigs sniegs

Apkope un uzturésana

+ Pirms izstradajuma lietosanas rapigi izlasiet instrukciju.

+ Nepaklaujiet izstradajumu tiesiem saules stariem, lielam
aukstumam un mitrumam un péksnam temperatdras izmainam, jo tas var negativi ietekmét
noteik$anas precizitati.
Nenovietojiet izstradajumu vieta, kas ir paklauta vibracijai vai triecieniem, - tie var izraisit bojajumus.
Nepaklaujiet izstradajumu parmérigam spiedienam, triecieniem, putekliem, augstas temperatdras
ietekmei vai mitrumam - tie var izraisit nepareizu darbibu, saisinat baterijas kalposanas laiku, sabojat
bateriju un deformét plastmasas detalas.
Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai, ta nav paredzéta izmantosanai arpus telpam.
Nenovietojiet uz izstradajuma atklatas liesmas avotus, pieméram, degosu sveci u. c.
Nenovietojiet izstradajumu vieta ar nepietieckamu gaisa plasmu.
Neparveidojiet izstradajuma iekséjas elektriskas kédes. Tas var sabojat izstradajumu un automa-
tiski anulé garantiju. Bojajumu gadijuma izstradajums ir jaremonté tikai kvalificetam specialistam.
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tirisanas lidzek|us - tie var saskrapét plastmasas detalas un izraisit elektrisko kézu koroziju.

Negremd@jiet izstradajumu adenti vai cita skidruma.

Nepaklaujiet izstradajumu pilosa vai $lakstosa adens ietekmei.

Izstradajuma bojajumu vai defektu gadijuma neveiciet remontdarbus patstavigi. Nododiet ierici

labosanai veikala, kura to iegadajaties.

Glabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta; ta nav rotallieta.

Iznemiet izlietotas baterijas; tam var rasties noplade, un tas var sabojat izstradajumu. Izmantojiet

tikai jaunas ieteicama veida baterijas un, nomainot tas, parliecinieties, ka polaritate ir pareiza.

Nemetiet baterijas uguni, neizjauciet un nepaklaujiet tas isslegumam.

Siierice nav paredzéta izmanto$anai personam (tostarp bérniem), kuru fiziska, uztveres vai gariga

nespéja vai pieredzes un zinasanu trakums nelauj to drosi lietot, ja vien tas neuzrauga, vai nora-

dijumus par ierices lietosanu tam nesniedz par vinu drosibu atbildiga persona. Bérni ir jauzrauga,

lai nepielautu, ka vini rotalajas ar ierici. Péc lietosanas ierice un baterijas k|ast par bistamiem

atkritumiem. Neizmetiet tos neskirotajos sadzives atkritumos, bet nododiet savaksanas punkta,

pieméram, veikala, kura iegadajaties izstradajumu.

E Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem. Sim nolikam izmantojiet ipadus atkritumu $kirosanas
un savaksanas punktus. Lai gatu informaciju par $adiem savak$anas punktiem, sazinieties ar

mmm vietéjo pasdvaldibu. Ja elektroniskas ierices tiek likvidétas izgaztuvé, bistamas vielas var nonakt

pazemes Gdenos un talak ari baribas kédé, kur tas var ietekmét cilvéka veselibu.

Ar 30 EMOS spol. s . o. deklarg, ka radioiekarta E6018 atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas

deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta vietné: http://www.emos.eu/download.
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EE | Juhtmevaba ilmajaam

Morai o s ye
a

1 - edasiltiikkamise/valguse nupp; 2 - andur nr 1/2/3; 3 - andmed valisandurilt; 4 - Ghendatud andurite
andmete sirvimine; 5 - vélistemperatuuri suundumus; 6 — vélisniiskuse suundumus; 7 - ilmaprognoos;
8 - kuufaas; 9 - rohu ajalugu; 10 - rohu vaartus; 11 - rohu suundumus; 12 - sisetemperatuuri hoiatus;
13 - sisetemperatuur; 14 - sisetemperatuuri suundumus; 15 - jaama akud on tiihjenemas; 16 - sise-
niiskuse suundumus; 17 - siseniiskus; 18 - kuupéev; 19 - nadalapéev; 20 - nupp UP (ULES) - seadetes,
max/min temperatuuri ja niiskuse méalus edasi likumiseks; 21 - nupp DOWN (ALLA) - seadetes tagasi
liikumiseks; 22 — nupp CHANNEL (KANAL) - anduri signaali otsimine/tihendatud anduritelt saadud
teabe vahel lilitamine; 23 - DCF-signaali vastuvott, suveaeg; 24 — nupp ALARM - alarmi aktiveerimine/
desaktiveerimine; 25 — nupp SET (SEADISTA) - °C/°F temperatuuritihiku seadistus, funktsiooni seaded;
26 - nupp MODE (REZIIM) - kuvareziimi vahetamine; 27 - aeg; 28 - alarm nr 1/nr 2; 29 - vélisdhuniis-
kus; 30 - signaali vastuvott andurilt; 31 - vélistemperatuuri hoiatus; 32 — anduri akud on tihjenemas;
33 - vélistemperatuur; 34 - toiteadapteri pesa; 35 — patareipesa; 36 — tugi; 37 — alarmi kolar; 38 — avad
seinale riputamiseks

Anduri kirjeldus

39 - ava seinale riputamiseks; 40 — tugi; 41 — nupp TX; 42 — anduri kanali vahetamine nr-le 1/2/3;
43 - patareipesa

Tehnilised kirjeldused:

raadiosignaaliga DCF77 juhitav kell

ajavorming: 12/24 h

sisetemperatuur: -10 °C kuni +50 °C, 0,1 °C resolution

vélistemperatuur: =50 °C kuni +70 °C, eristusega 0,1 °C

temperatuuri mootmise tdpsus: £1 °C vahemikus 20 °C kuni +24 °C, +2 °C vahemikus 0 °C kuni +20 °C
ja vahemikus 24 °C kuni +40 °C, +3 °C vahemikus —20 °C kuni 0 °C ja vahemikus 40 °C kuni +50 °C +4 °C
muudes vahemikes.

sise- ja valisniiskus: 1-99% suhtelist 6huniiskust, resolutsiooniga 1%

niiskuse mootmise tapsus: 5 %

kuvatud temperatuuritihikud: °C/°F

6huréhu mootepiirkond: 800 hPa kuni 1100 hPa

rohutihik: hPa/inHg

raadiosignaali ulatus: kuni 100 m avatud alal

Uhendatavate andurite arv: kuni 3

juhtmeta andur: edastuskiirus 433 MHz, 3 mW e.r.p. max

jaama toide: 3x 1,5V AAA patareid (ei kuulu komplekti)

adapter vahelduvvoolu 230 V/DC 5V, 300 mA (kaasa arvatud)

anduri toide: 2x 1,5V AAA (ei kuulu komplekti)

jaama mootmed ja kaal: 17 X 192 x 127 mm, 364 g

anduri méotmed ja kaal: 15 X 62 X 100 mm, 54 g

Alustamine

. Uhendage adapter jaamaga, seejirel sisestage patareid kéigepealt ilmajaama (3x 1,5 V AAA),
seejdrel juhtmeta andurisse (2x 1,5 V AAA). Anduri patareipesa on kaitstud kruvidega; kasutage
sobivat kruvikeerajat.

2. Patareide sisestamisel veenduge, et polaarsus oleks 6ige, véltimaks ilmajaama voi anduri kahjus-
tamist. Kasutage tiksnes sama tutpi leelispatareisid; drge kasutage akusid.
3. Asetage kaks tiksust uksteise korvale. llmajaam tuvastab anduri signaali automaatselt 3 minuti

jooksul. Kui andurilt signaali ei tuvastata, vajutage otsingu kordamiseks ilmajaamal pikalt nuppu.
Soovitame anduri asetada maja pohja poole. Andurite ulatus voib oluliselt véheneda piirkondades,
kus on palju takistusi.

. Andur on tilkuva vee eest kaitstud; kuid see ei tohiks vihmaga piisivalt kokku puutuda.
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6. Arge asetage andurit metallesemetele, kuna see vihendab selle edastusulatust.
7. Kui kuvatakse tiihjeneva aku ikoon, vahetage anduri ilmajaama patareid valja.

Kanali vahetamine ja tdiendavate andurite iihendamine

1. Valige andurile soovitud kanal 1, 2 v6i 3, vajutades korduvalt nuppu . Seejdrel vajutage pikalt
nuppu . (@); ikoon Tl hakkab vilkuma.

2. Keerake anduri tagakuljel asuva akupesa kate lahti ja seadke anduri liiliti soovitud andurikanali
numbrile (1, 2, 3), seejérel sisestage patareid (2x 1,5V AAA). Anduri andmed laaditakse 3 minuti
jooksul.

3. Kui andurisignaali ei leita, eemaldage patareid ja jatkake vastavalt saimmudele 1 ja 2 v6i vajutage
nuppu TX.

Andmete esitamine mitmelt andurilt, automaatne lihendatud andurite vdartuste
tsiikliline esitamine

Vajutage korduvalt nuppu @, et kuvada andmed jaama koigi ihendatud andurite kohta tikshaaval.
Samuti saate tsiiklilise esituse aktiveerida kéikides tihendatud andurites olevate andmete kaudu:

1. Tsiikli sisseltlitamine

Vajutage korduvalt nuppu @ kuni ekraanil kuvatakse ikoon v_-.

Koigi kolme anduri andmed kuvatakse tiksteise jarel automaatselt ja korduvalt.

2. Tsukli véljaliilitamine

Vajutage korduvalt nuppu , kuni ikoon v_* kaob.

Raadiojuhtimisega kell (DCF77)

Juhtmeta andur hakkab automaatselt otsima DCF77 (edaspidi,,DCF”) signaali 5 minuti jooksul pérast

ilmajaamaga sidumist; ikoon TII'I vilgub. (DCF-andur asub anduris).

Signaal tuvastatud - ikoon Tl I6petab vilkumise ja kuvab DCF-ikooniga Q praeguse kellaaja.

Signaali ei tuvastatud — DCF-ikooni Q ei kuvata. DCF-signaal stinkroniseeritakse iga paev vahemikus

kell 02.00-03.00.

Markus. Kui ilmajaam tuvastab DCF-signaali, kuid ekraanil olev aeg pole 6ige (nt nihkunud +1 tundi), peate

alati mddrama 6ige ajavééndi riigis, kus te jaama kasutate, vt Manuaalseaded.

Standardtingimustes (ohutul kaugusel héireallikatest, nagu telerid voi arvutimonitorid), vétab signaali

vastuvott aega mitu minutit. Kui ilmajaam signaali ei tuvasta, toimige jargmiselt.

. Liigutage ilmajaam teise asukohta ja proovige DCF-signaali uuesti otsida.

. Kontrollige ule kella kaugus segavatest seadmetest (arvutiekraanid voi televiisorid). See peaks
olema signaali vastuvotmise ajal vahemalt 1,5 kuni 2 m raadiuses.

. DCF-signaali vastuvotmisel drge asetage ilmajaama metalluste, aknaraamide ja muude metallkonst-

ruktsioonide voi -objektide (pesumasinad, kuivatid, kiilmikud jne) Idheduses.

Raudbetoonkonstruktsioonides (keldrid, kérghooned jne) on DCF signaali vastuvott tingimustest

olenevalt nérgem. Adrmuslikel juhtudel asetage iimajaam vastuvétja suunas akna lshedusse.

DCF 77 raadiosignaali vastuvotmist méjutavad jargmised tegurid.

paksud seinad ja isolatsioon, vundamendid ja keldrid

ebapiisavad kohalikud geograafilised tingimused (neid on raske eelnevalt hinnata)

atmosfaarihdired, dikesetormid, hairekorvalduseta elektriseadmed, telerid ja arvutid asub DCF

vastuvétja ldhedal.

Manuaalseaded

Koik vaartuste muutused tehakse nuppude @ja @ abil.

Pérast soovitud vaartuse seadistamist ja mitte tihegi teise nupu vajutamist salvestatakse seadistatud
vaartused automaatselt ja ekraan lilitub pohiekraanile.

Aja, kuupdeva ja ajavoondi seadistamine
1. Vajutage liihidalt nuppu
2. Vajutage nuppu @ 3 sekundlt ja kasutage nuppe @ja @ et madrata jargmised vaartused.
ajavoond, kalendri keel (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), aasta, kuupdeva vorming, kuu, paev,
12/24 h ajavorming, tund, minut, sekund.
. Kinnitage seadistatud véartus, vajutades nuppu (®); nooleklahvide hoidmine kiirendab seadistamist.
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Alarmi seaded
llmajaamal saab seadistada 2 alarmi.
1. Vajutage kaks korda liihidalt nuppu (&).
2. Vajutage nuppu () 3 sekundit ja kasutage noolenuppe, et méérata alarmi tund ja minut.
3. Kinnitage seadistatud vairtus vajutades (®); nooleklahvide hoidmine kiirendab seadistamist.
Alarmi aktiveerimine/desaktiveerimine/edasiliikkamine
Nupu korduv vajutamine aktiveerib alarmi 1 (AL1); alarmi 2 (AL2); v6i mélemad alarmid samaaegselt
(AL1, AL2); vbi desaktiveerib alarmid. )
Alarmi saab 5 minutit edasi liikata, vajutades nuppu - zz. Pirast vajutamist hakkavad ikoonid
a1 AaLa® ZZvilkuma.
Lilitage alarm vélja, vajutades nuppu . Pérast vajutamist I6petavad ikoonid A1) nl_a’@ ZZ
vilkumise ja ekraanile jadb ainult ALL) AL2l). Alarm aktiveerub jargmisel paeval uuesti.
Kérguse ja atmosfaarirohu seadistamine
Jaam kuvab atmosfaarirdhku tihikutes hPa voi inHg ja séilitab viimase 12 tunni réhunaite.
Réhu vaartuste tapsema arvutamise saavutamiseks on soovitatav kasitsi maarata kérgus kohas, kus
ilmajaama kasutatakse.
. Vajutage nuppu IUhidaIt kolm korda
2. Vajutage nuppu @ 3 sekundit ja kasutage noolenuppe, et maarata korgus vahemikus —-90 kuni
+1990 m (10 m sammuga).
. Nupu @) vajutamine lilitab tihikute m/hpa ja jalga/inHg vahel.
4. Seadete sulgemiseks vajutage liihidalt nuppu @
Maksimaalse ja minimaalse temperatuuri piiride maaramine
Temperatuurimaarasid saab seada soltumatult kuni kolme valistemperatuuri anduri jaoks.
Kui minimaalne voi maksimaalne temperatuuripiirang on aktiveeritud, ilmub ekraanile ikoonl_ug(min)
VoI LOQ (max) ja kaob péarast desaktiveerimist.

Te

w

1 d

peratuurip g

oOuetegevus sees
Miinimum -50°Ckuni+10°C 0-23°C
Maksimum 28°C kuni +70°C 26-50°C
Eristus 0,5°C 0,5°C

Vajutage pohiekraanil korduvalt nuppu @ et ltlituda andurile 1, 2 voi 3 ja jatkake iga anduri puhul

jargmiselt.

. Vajutage nuppu (&) lihidalt neli korda.

. Vajutage nuppu G 3 sekundit ja seadistage minimaalne vélistemperatuur.

. Vajutage liihidalt nuppu ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) valistemperatuuri hoiatus.

. Vajutage luhidalt nuppu ja méadrake minimaalne vélistemperatuur.

. Vajutage lihidalt nuppu 0 ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) maksimaalse valistempera-
tuuri hoiatus.

. Vajutage luhidalt nuppu eadistage minimaalne sisetemperatuur.

. Vajutage liihidalt nuppu Q ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) minimaalse temperatuuri
hoiatus.

. Vajutage luhidalt nuppu ja seadistage minimaalne sisetemperatuur.

. Vajutage liihidalt nuppu (%) ja aktiveerige (ON)/desaktiveerige (OFF) maksimaalse temperatuuri
hoiatus.

Kui méaratud temperatuuripiirang on tiletatud, kélab helisignaal 1 minuti jooksul ja vaartus hakkab vil-

kuma. Mis tahes nupu vajutamine ekraanil tiihistab hoiatussignaali, kuid aktiivse hoiatuse stimbol vilgub

jatkuvalt. Kui temperatuur langeb allapoole seatud piirvaartust, |lopetab ekraanil olev simbol vilkumise.
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Temperatuuri, niiskuse ja rohu suundumused

N\ - A
Langev Pisiv Tousev
Kuufaasid
1 2 3 4 5 6 7 8

1 - Kuuloomine; 2 - Noorkuu; 3 - Poolkuu; 4 - Kasvav kuu; 5 - Taiskuu; 6 — Kahanev kuu; 7 - Poolkuu;
8 - Vanakuu Markus.
Ajavahemikus kell 18.00 kuni 06.00 iimbritsevad Kuu ikooni téhed.

Temperatuuri ja niiskuse maksimaalse ja minimaalse vadrtuse nditamine
Méddetud maksimaalse ja minimaalse temperatuuri ja niiskuse vaartuste jarkjarguliseks kuvamiseks
vajutage korduvalt nuppu (&).

Mododetud vaadrtuste malu kustutatakse automaatselt iga paev kell 00.00.

V5i vajutage pikalt nuppu (), et malu automaatselt kustutada.

Jaama ekraani taustavalgustus

Kui toiteallikas on adapter:

Alaline taustvalgustus maaratakse automaatselt.

Nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS) korduv vajutamine vimaldab teil maarata alalise
taustvalgustuse neli erinevat taset (vélja lllitatud, maksimaalne, keskmine, madal).

Kui toiteallikas on ainult 3x 1,5 V AAA patareid:

Ekraani taustavalgustus on vilja lilitatud. Nupu SNOOZE/LIGHT (EDASILUKKAMINE/VALGUSTUS)
vajutamine lulitab ekraani taustvalgustuse 5 sekundiks sisse, seejarel lllitab selle uuesti vélja. Kui jaam
to6tab ainult patareidega, ei saa ekraani pidevat taustavalgust aktiveerida!

Mairkus. Sisestatud patareid on moodetud/mddrate andmete varutoide.

Kui patareid pole sisestatud ja adapteri lahti ihendate, kustutatakse koik andmed.

limaprognoos

Jaam prognoosib atmosfaarirohu muutuste pohjal ilma jargneva 12-24 tunni jooksul 15-20 km ulatuses.
llmaprognoosi tapsus on 70-75 %. liImaprognoosi ikoon kuvatakse valjale nr. 7.

Kuna ilmateade ei pruugi alati olla 100 % tdpne, ei saa tootja ega muilja vastutada vale ilmaprognoosi
pohjustatud kahju eest.

Parast esimest seadistamist voi parast ilmajaama lahtestamist aktiveeritakse 6ppereziim, mida naitab
ekraanile ilmuv LEARNING ... (OPPIMINE ...).

Jaam hindab mé6detud andmeid ja suurendab pidevalt prognoosi tapsust.

See reziim jatkub 14 p3eva, seejérel kaob ikoon LEARNING ... (OPPIMINE ..) automaatselt.

llmaprognooside ikoonid:

1 2 3 4 5

1 - Péikseline; 2 - Pilves; 3 - Pilves; 4 - Vihm/lumesadu; 5 - Tugev vihm/tugev lumesadu
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Korrashoid ja hooldamine
+ Lugege kasutusjuhendit hoolikalt enne selle toote kasutamist.

Arge laske tootel kokku puutuda otsese paikesevalguse, darmise kiilma ja niiskuse ning ootamatute

temperatuurimuutustega, kuna need vdivad kahjustada tuvastustapsust.

Arge asetage toodet kohta, kus esineb vibratsiooni- ja I66kide oht; need véivad seadet kahjustada.

Arge laske tootel kokku puutuda liigse surve, 166kide, tolmu, kérge temperatuuri vi niiskusega

- need véivad pdhjustada talitlushdireid, liihemat aku kasutusaega, patareide kahjustamist ja

plastosade deformeerumist.

Arge jétke toodet vihma véi niiskuse kitte, see ei ole moeldud kasutamiseks valitingimustes.

Arge asetage tootele avatud leegiallikaid, nt stitidatud kiitinalt jne.

Arge asetage toodet ebapiisava 6huvooluga kohtadesse.

Arge muutke toote sisemisi vooluahelaid. See véib seda kahjustada ja garantii automaatselt

tihistada.

Toodet tohib parandada ainult kvalifitseeritud spetsialist.

Toote puhastamiseks kasutage kergelt niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage

lahusteid ega puhastusvahendeid; need vdivad plastosasid kriimustada ja pohjustada elektria-

helate korrosiooni.

Arge kastke toodet vette voi muudesse vedelikke.

Toode ei tohi kokku puutuda veetilkade véi -pritsmetega.

Toote kahjustuse voi defekti korral ei tohi te seda ise remontida.

Saate seda parandada poes, kust selle ostsite.

Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas; see ei ole ménguasi.

Eemaldage tiihjad patareid; need voivad lekkida ja toodet kahjustada.

Kasutage ainult soovitatud tiitipi uusi patareisid ja veenduge, et polaarsus on nende asendamisel

oige

Arge visake patareisid tulle ja drge vétke neid lahti ega liihistage.

See seade ei ole mdeldud kasutamiseks inimestele (sealhulgas lastele), kelle fiitsiline, sensoorne voi

vaimne puue voi kogemuste ja teadmiste puudumine takistab selle ohutut kasutamist, vélja arvatud

juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik kontrollib véi juhendab neid seadme kasutamisel. Lapsi

tuleb jélgida, et tagada et nad seadmega ei mangiks.

Péarast kasutamist saab seadmest ja patareidest ohtlik jadde - drge visake neid sorteerimata olmejaat-

metesse, vaid tagastage need kogumispunkti - nt kauplusesse, kust toote ostsite.

E Arge visake dra koos olmejaitmetega. Kasutage spetsiaalseid sorteeritud jadtmete kogumispunk-
te. Teavet kogumispunktide kohta saate kohalikult omavalitsuselt. Elektroonikaseadmete priigi-

mmm maele viskamisel voivad ohtlikud ained padseda pohjavette ja seejérel toiduahelasse ning mé-

jutada nii inimeste tervist.

Kéesolevaga deklareerib EMOS spol. s r. o. et kdesolev raadioseadme tutip E6018 vastab direktiivi
2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni téielik tekst on kéttesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://www.emos.eu/download.

BG | Be3xunyHa MeTeoponornyHa craHums

MeTteoponoruuHa craHyus - UkoHu 1 6yToHn:

1 - 6yTOH 3a NOBTapsHe Ha CUrHana Ha GyanIHMKa 1 3a OCBEeTABaHe Ha eKpaHa (snooze/light); 2 — N Ha
ceH30p 1/2/3; 3 - faHHW OT BbHLIHMA CEH30p; 4 — NPEBK/IOYBaHE Ha JaHHN OT CBbP3aHK CeH30pW; 5 —
TPpeH[ Ha BbHLUHaTa TeMnepaTypa; 6 — TpeHA Ha BbHLUHATa BNaXXHOCT; 7 — NPOrHo3a 3a BpemeTo; 8 — pasa
Ha NlyHaTa; 9 — XPOHONOrMA Ha HanAraHeTo; 10 — CTOMHOCT Ha HanAraHeTo; 11 — TpeHA Ha HanAraHeTo;
12 - anapma 3a BbTpeluHa Temnepatypa; 13 - BbTpelluHa Temnepatypa; 14 - TpeHf Ha BbTpeluHaTa Tem-
nepatypa; 15 - usToLeHn 6aTepni Ha CTaHUMATA; 16 — TPEHA Ha BbTPELLHATa BIaXXHOCT; 17 — BbTpeluHa
BNaXHOCT; 18 — aara; 19 — fAeH ot ceammuaTa; 20 - 6yToH HATOPE - cTbrKa Hanpep B HaCTPONKMTE, nameT
Ha MaKC./MUH. TeMnepaTtypa v BnaxHocT; 21 — 6yton HAZJOJY - cTbnKa Ha3af, B HAaCTPOMKNTE; 22 — 6YTOH
KAHAJ - TbpceHe Ha CUrHan Ha CeH3op/NpeBKoUBaHe Npe3 MHGOPMaLMATA OT CBbP3aHNTE CeH30pU;
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23 - npuem Ha DCF curHan, natHo Yacoso Bpeme (DST); 24 - 6yToH AJTAPMA - BKNlouBaHe/v3KnouBaHe
Ha anapmarta; 25 - 6yTon HACTPOWKA - °C/°F MepHu eAnHMLM 32 HAacTPOIiBaHe Ha TeMMepaTypara, Ha-
CTPOVIKK Ha GpyHKLMUTE; 26 — 6yTOoH PEXXMM — npeBKntouBaHe Ha pexuma Ha aucnnes; 27 — vac; 28 — Ne
anapma 1/N? 2; 29 — BbHLIHa BNaxHOCT; 30 — NpuemaHe Ha curHasna oT ceH3opa; 31 — curHanusauyma 3a
BbHLLHa Temnepartypa; 32 — usToleHn 6atepui Ha ceH3opa; 33 — BbHLUHa TemnepaTtypa; 34 — rHe3fo
3a 3axpaHBaly agantep; 35 — otaeneHue 3a 6atepun; 36 — CToNKa; 37 — BCOKOrOBOPUTEN Ha anapmara;
38 - 0TBOPY 32 OKauBaHe Ha CTeHa

OnucaHue Ha ceH3opa

39 - oTBOp 3a OKauBaHe Ha CTeHa; 40 — CToliKa; 41 — 6yTOH TX; 42 - NpeBKnoYBaHe Ha N Ha KaHan Ha
ceHsopa 1/2/3; 43 - oteneHue 3a batepuu

TexHN4ecKn XxapaKTepucTukmn:

YacoBHWK, ynpasnasaH ot DCF77 pagnocurHan

¢bopmar Ha yaca: 12/24 yaca

BbTpellHa Temnepatypa: oT -10 °C go +50 °C, cTbnka Ha npomaHa 0,1 °C

BbHLUHa Temnepatypa: ot -50 °C go +70 °C cbe cTbnka 0,1 °C

TOUHOCT Ha M3MepBaHe Ha Temnepatyparta: +1 °C 3a 20 °C go +24 °C gnanasoH, +2 °C3a 0 °C go +20 °C
1 24 °C po +40 °C granasoH, =3 °C 3a -20 °C go 0 °C 1 40 °C go +50 °C gnanasoH, +4 °C 3a gpyru
AVanasoHu.

BJTaXKHOCT Ha 3aKPUTO U Ha OTKPUTO: 1-99 % OTH. BNAXHOCT, CbC CTbMKa Ha NpomaAHa 1 %

TOYHOCT Ha N3MepBaHe Ha BlaXHoCTTa: 5 %

noKa3BaHu MepHN eanHMLM 3a TemnepaTypa: °C/°F

AiManasoH Ha u3mepBaHe Ha 6ap. HanaraHe: 800 hPa go 1100 hPa

MepHa ejuHuua 3a HanaraHe: hPa/inHg

obxBaT Ha paaguocurHana: o 100 m Ha oTKpUTO

6poii ceH30pw, KOMTO MoraT fla ce CBbp3BaT: 0 3

6e3KnyYeH CeH30p: YecToTa Ha npefasaHe 433 MHz, 3 mW makc. edpeKTMBHa M3TbYBaHA MOLLHOCT.

3axpaHBaHe Ha cTaHuus: 3 6p. 6atepun 1,5V Tun AAA (He ca BKIIOUYEHN B KOMMEKTa)

apantep AC 230 V/DC 5V, 300 mA (BkntoueH)

3axpaHBaHe Ha ceH3opa: 2 6p. 6atepuia 1,5V 11n AAA (He Ca BKNIIOUYEHW B KOMMNEKTa)

pasmepu 1 Terno Ha ctaHumaTa: 17 x 192 x 127 mm, 364 g

pasmepu 1 Terno Ha ceHsopa: 15 x 62 X 100 mm, 54 g

Hauvano
1. CBbpiKeTe afjanTepa KbM CTaHLUUATA, Cef TOBa NocTaBeTe batepunTe MbpBO B METEOPOSIOrMYHaTA
cTaHuma (3 6p. 1,5V AAA), a cnep ToBa 1 B 6e3xmnuHuA ceHsop (2 6p. 1,5V AAA). OtgeneHneTo 3a
6aTepun Ha CeH30pa € 3aLYNTEHO C BUHTOBE; U3MOM3BaliTe NOAXOAALLa OTBEPTKA.

. Korato nocrasste 6atepuunTte, ce yBepeTe, e NONAPUTETBT UM € NpaBusieH, 3a Aa nsberHerte no-
BpexXAaHe Ha MeTeOPOor1yHaTa CTaHLUMA UK CeH30pa. M3nonseaiite camo ankanHu 6atepum ot
eAViH 1 CbLyM BUJ; HE U3MON3BaiiTe Npesapexaalum ce 6atepuu.

. MocTaBeTe fABeTe 6aTepun egHa Ao Apyra. MeTeoponornyHata CTaHLMA aBTOMaTUYHO OTKPMBA

CWrHana oT CeH30pa B PaMKMTE Ha 3 MUHYTU. AKO He e 3aceuyeH CUTHan OT CeH3opa , 3aApbXKTe

6yTOoHa @ Ha MeTeopoNornyHaTa CTaHUuA, 3a ja NOBTOPUTE TbPCEHETO.

MpenopbyuBame Bu Aa nocTaBmTe CEH30pa OT ceBepHaTa CTpaHa Ha joma Bu. O6xBaTbT Ha ceH3opa

MO>e Aa Hamasnee 3HaunUTeNHO B 30HU C rONAM 6pOI MPeYKU.

. CeH30pbT € YCTONUMB Ha Kanella BoAa; Ton obaue He 61Ba fla ce U3nara HeNpPeKbCHaToO Ha AbXA.

. He nocraBsaiite ceH3opa BbpXy MeTanHU NpeaMeTy, Tbil KaTo TOBa Le Hamanu obxsata My Ha
npepasaHe Ha curHana.

. AKO Ce MoKaxe MKOHaTa 3a u3TolyeHa 6aTepus, CMeHeTe GaTepunTe B CEH30pa UMK METEOPOIO-
rMyHaTa CTaHuumA.
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r',_ Ha Ha K N CcBbP Ha AONMB/IHNTEJTHN CEH30pn
. V36epete xenaHna KaHan - 1, 2 unu 3 3a CeH30pa Ype3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha 6yToHa . Cnep
TOBa, 3aAPbXKTE OYTOH VIKOHaTa ‘Ill Lie 3aMnoyHe aa mura.
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2. CBanete Kanaka Ha OTfleNleH1eTo 3a 6aTepumnTe, Pa3noNoXeH Ha 3a[iHaTa CTpaHa Ha CeH3opa, 1
HacTpoWTe NPEeBK/IOYBATENA Ha CEH30pa KbM KenaHua Homep Ha KaHan (1, 2, 3), cnep Toea no-
cTaBete 6atepuuTte (2 6p. 1,5V AAA). [laHHWTe OT CEH30pa Lie Ce 3apefAT B PaMKMTE Ha 3 MUHYTH.

3. AKO CUrHanBbT Ha ceH3opa He 6b/le HamepeH, n3BafeTe baTepumnTe 1 NPOABLIKETE OTHOBO B CHOT-
BETCTBME CbC CTBLMKM 1 1 2 UK HaTUCHeTe 6yToHa TX.

Moka3BaHe Ha AaHHN OT HAKOJIKO CeH30pa, aBTOMaTN4YHO NpeBKJ/loYBaHe npes3
CTOMHOCTUTE OT CBbpP3aHUTE CEH30pU

HaTtucHete 6yToHa (@) HEKONIKOKPATHO, 3a 1 NMOKaxeTe JaHHWTE OT BCUYKYM CBbP3aHU CEH30PU BbPXY
MeTeopOJIoryHaTa CTaHLMA NOCNef0BaTeNHO.

MoeTe CbLO TaKa Aa aKTUBMPATE LIMKNUYHO NMOKa3BaHe Ha AaHHU OT BCUYKM CBbP3aH CeH30pu:

1. BKNo4BaHe Ha UMNKNINYHOTO NOKa3BaHe

HeKOnKOKpaTHO HaTuCcHeTe 6yTOHa , AOKATO ANCNIEAT NOKaxke MKOHaTa C

,D,aHHI/ITe OT BCMYKM 3 CeH30pa Lie ce NoKaxaT aBTOMaTN4YHO 1 NOBTOPHO eaHn cnea apyru.
2. U3KNIOYBaHe Ha UMKNINYHOTO NOKa3sBaHe

HeKonKoKpaTHo HatucHeTe GyToHa (@), BOKATO MKOHaTa vC> He n3uesHe.

Papguoynpasnsaem yacosHuk (DCF77)
Be3XX14HMA cCeH30p Ha MeTEoPOSOrYHaTa CTaHLMWA Le NOTbPCY aBToMaTUYHO curHan DCF77 (HapuyaH
oTTyK HaTaTbk DCF) B Npofgb/mkeHne Ha 5 MUHYTK Cnepj CABOABaHE C METEOPONOriyHaTa CTaHumA;
nKoHaTa ﬁlll mura. (Jatunkst DCF ce Hammpa B ceHsopa).
HamepeH curHan - nkoHata Tl cnupa fja Myra n Noka3ssa TOYHOTO Bpeme 3aefHo ¢ DCF nkoHata ';524
He e HamepeH curtan - DCF nkoHaTa & HAma fia ce nokaxe. CurHansbt DCF we ce cuHxpoHusnpa
exenHeBHo mexay 2,00 1 3,00 u.
3abenexka: Ako MemeoponoaudHama cmaxyus omkpue DCF cueHan, Ho moyHOmMo epeme Ha oucnsies e
HenpasunHo (Hanp. usmecmeHo ¢ * 1 yac), mpabsa 0a 3a0ademe NpaguIHAMa epemesa 30HA 3a 0bPXKa-
8ama, 8 KOAMO U3N0/136ame CMAHYUAMA, 8X. ,PeyHu Hacmpouku’
Mpu HopManHn ycnoswsA (Ha AOCTaTbYHO Pa3CTOAHME OT U3TOUHNLM Ha CMYLLEHWA, KaTO TENEBU30PY 1
MOHUTOPU Ha KOMMIOTPW) CUTHANTBT 3a BPEME Ce NMPYXBaLLa 3a HAKOMIKO MUHYTU. AKO METEOPOsoryHaTa
CTaHUMA He Hamepw CcurHan, cne,u,BaVlTe Te3U CTbNKN:
1. MpemecTeTe MeTeoponornyHaTa CTaHUMA Ha APYro MACTO U Ce onuTanTe fa HamepuTe OTHOBO
DCF curHana.
. MpoBepeTe pa3CTOAHNETO MEXAY YaCOBHMKA ¥ N3TOYHULUTE Ha CMYLLEHWA (MOHUTOPW Ha KOMMIOTPY
wnv Tenesusopwm). To TpA6Ba Aa e Haii-manko 1,5 A0 2 MeTpa Mo Bpeme Ha NpUeMaHeTo Ha CUrHana.
. Mpwv npriemareTo Ha DCF curHana He NocTaBANTe MeTEOPONIOrMYHaTa CTaHLMA 61130 O MeTanHu
BPaTV, PaMKU Ha NPO30PLIN UV APYr1 METaIHI CTPYKTYPU v NpeaMeTM (NepanHi MaLlviHu, CyLUMAHN
C ueHTpodyra, XnagunHuLm n ap.).
B crpagu ¢ apmupaH 6eToH (1361, MHOToeTaXHU crpaau 1 Ap.) npuemareto Ha DCF curHana e
no-cabo B 3aBUCUMOCT OT YCIOBUATA. B eKCTpeMHM Ciyyam nocTaBeTe METeopOiorMyHaTa CTaHuma
611130 A0 Npo3opeLl, obbpHaTa KbM NpeaasaTens.
MpuemaHeTo Ha papunocurHana DCF 77 ce BnusAe ot cnegHuTe dpakropm:
+ pebenu cTeHn 1 n3onaums, MaseTa u U36u,
+ HernoAXoAALLM NOKasHM reorpadcku yCoBIUA (TPYAHO e fla Ce OLEHAT NPe/BapUTENHO),
+ aTMOChEPHU CMYLLEHUA, FPBMOTEBINYHYN BypU, NEKTPUYECKN YCTPONCTBA 6e3 eNnuMUHIpaHe Ha
CMyLLIeHVATa, TENEBU30PM U KOMMIOTPY, KOUTO Ca pa3nosnoxeHn 6nmso Ao DCF npremHuk.
PBbUYHU HaCTPOIKM
BCUUKM NPOMEHI B CTOMHOCTHTE ce u3BbpLuBaT ¢ GyTonn (V) n (A).
Cnep KaTo 3afazieTe XenaHaTa CTOMHOCT U He HaTUCHETE HUKaKBW Py By TOHW, 3aflafieHTe CTOMHOCTY
aBTOMATWYHO Lie Ce 3anasAT v ANCTNEAT Lie NPEeBK/I0YN Ha OCHOBHUA eKPaH.
HacrpoﬁBaHe Ha Bpeme, faTa N YacoBa 30Ha
1. HatucHete 6yToHa @
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2. HatucHete 6yToH @ 3a 3 CeKyHAM 1 n3nonssamnTte GyTOHN @ n @ 3a HacTpoiika Ha cnepHuUTe
napameTpu: yacoBa 30Ha, €31k Ha KaneHaapa (ENG, GER, FRE, ITA, DUT, SPA, DAN), roauHa, popmat
Ha flaTa, Mecell, fieH, 12/24 popmat Ha Yaca, Yac, MUHYTa, CeKyHa.

3. MoTBbpAeTe 3ajaaeHaTa CTOMHOCT C HaTUCKaHe Ha ByToH é; 3aAbPKAHETO Ha KNaBunLNTe CbC
CTPENKM YCKOpABa HaCTPOKMTeE.

HacTtpoiikn Ha anapma
2 anapMmu Morar fla ce HaCTpoiBaT Ha METEOPONOrMyHaTa CTaHLUuA.
1. HatucHete 6yToHa @nsa nuTn
2. HatucHete 6yTOH @ 3a 3 CeKyHAM 1 U3MNon3BanTe CTPENKUTE, 3a la HACTPOUTE Yaca U MUHYTUTe.
3. MNoTBbpAeTe 3aaAeHaTa CTOMHOCT C HaTUCKaHe Ha @5; 3abpXKaHeTo Ha KNaBuLNTe CbC CTPENKN
ycKopsABa HacTpoWKuTe.

BKmoqBaHeIusKmoqBaue/noa'rapnue Ha cMrHana Ha anapmarta

HeKonKoKpaTHOTO HaTUCKaHe Ha 6yToH akTuBmpa anapma 1 (AL1); anapma 2 (AL2); unv n psete
anapmu efHoBpemeHHo (AL1, AL2); unn nskniousa anapmure. )

MoxeTe fla OTNOXWTe (SNO0ZE) anapmara C 5 MUHYTH, KaTo HaTUCHeTe GYTOH Q 2Zz. Cnep HaTuCKaHe,
MKOHaTa FIL.L@ FII.E@ ZZ Le 3arnoyHe Aa mura.

W3kntouete anapma’ml Kato H’aT‘I/ICHETE 4 Cnep, HaTUCKaHe NKOHUTe FlL.L@ ﬂLE@ ZZ we cnpat ga
murat u camo ALLYY) AL2(®) Lie ocTaHe Ha eKpaHa. Anapmara Lie ce BK/IIoUM OTHOBO Ha cnefBalums
AEH.

HacTtpoi Ha HaAAMOPCKa BUCOUYMHA 1 aTMOCPEpHO HansAraHe

CraHumATa NOKa3Ba CTONHOCTTa Ha aTMOChepHOTO HanAraHe B hPa nnu inHg 1 nogabpxa xpoHonorua

Ha OTYMTaHMATA Ha HanAraHeTo 3a nocnefHuUTe 12 yaca.

3a fla ce NOCTUTHE MO-TOYHO M3UMCIIABAHE Ha CTOMHOCTUTE Ha HaNAraHeTo, Ce NPenopbyBa PbUYHO Aa

Ce HaCTpoW HaAMopCKaTa BUCOUMHA 3a MACTOTO, Kb/ETO Ce U3MO/N3Ba METEOPONOrMyHaTa CTaHL WA,

. HatucHete 6yTOHanI/I nbTU

2. HaTucHete GyToH (%) 3a 3 cekyHaN 1 M3NON3BaliTe CTPENKNTE, 32 4a HACTPOIITE HaMOpCKaTa
BMCOUYMHA Mexay -90 m 1 +1990 m (Cbc CTbMKK Ha NpomMAHa oT 10 m).

. HatnckaneTo Ha 6yToH @ npeskntousa mexay M/hpa n Ft/inHg.

4. HatucHete 6yToHa @ 3a [la n3n1e3eTe OT HaCTPOWKUTE.

HactpoiiBaHe Ha rpaHMLUTe 3a MaKCMManHa U1 MMHUManHa Temnepartypa
TemniepaTypHuTE rpaHNLM MOraT Aia Ce HaCTPOVIBAT 3a 40 3 CeH30pa 3a TemnepaTypa Ha OTKPUTO.
KoraTo e aKTVIBMpaHa MUHUMANHa UV MaKCUManHa TeMnepaTypHa rpaHuLa, ukoHata Lo®(muH.) nan
HI® (MaKc.) e ce NoABM Ha eKpaHa W Lue U34e3He cef AeakTUBMpaHe.

w

Ha paTypHa rp
Ha oTkputo B nomewenns
MwuHumanHo oT-50°Cpo +10°C 0°C-23°C
MakcvmanHo o128°Cpo+70°C 26°C-50°C
PasgenutenHa cnocobHocT 0,5°C 0,5°C

JloKaTo CTe B OCHOBHUA €KpaH, HEKOJIKOKPAaTHO HaTUCHeTe 6y ToH
1, 2 nn 3 1 NpofbIKeTe 3a BCEKU CEH30D, KaKTo CeaBa.
. Hatucrete 6yTona () yetupm nbu.
2. HatucHeTe GyToH 3a 3 CeKyHAM U HaCTPONTe MUHUMaHaTa TemnepaTypa Ha OTKpUTO.
. Hatuchete 6yToH @ v akTuBmpaiTe (BKJ1.)/peaktusnpainte (U3KJ1.) anapmata 3a MUHVUManHa
TemnepaTypa Ha OTKPUTO.
HatucHete 6yToH VI HaCTpoWTe MMHMMaHaTa TeMnepaTypa Ha OTKPUTO.
. HatucHete 6yToH Q n akTusmpanTe (BKJ.)/peaktnsumpaiite (U3KJ1.) anapmata 3a MakcumanHa
TemnepaTtypa Ha OTKPUTO.
. HatucHete 6yToH (%) 1 HacTpoiiTe MUHMMasHaTa TeMMEPaTYPa B NOMELLEHIS,

) 3@ a NPEBKNIOYNTE KbM CEH30P

w
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. HatucHete 6yToH @ v aktuBupaiite (BKJ1.)/peaktusnpaite (U3KJ1.) anapmata 3a MUHUManHa
Temnepartypa B MoMeLleHNA.

. HatucHete 6yToH VI HacTpoiTe MMHUManHaTa TemnepaTypa B NOMeLLEeHUs.

. HatucHete 6yToH @ n aktueumpainte (BKJ1.)/peaktusupaiite (M3KJ1.) anapmata 3a makcumanHa
Temnepatypa B MoMeLleHNA.

Korato 3apafieHata TemnepatypHa rpaHuLa 6bae NpemmnHaTa, Lie Npo3Byyr 3ByKoBa anapma 3a 1 MuHyTa

1 TemMnepaTypHaTa CTOMHOCT LLie 3aMoyHe Aa mura.

HaTnckaHeTo Ha KoiTo 1 Aa e 6yTOH Ha eKpaHa OTMeHA 3ByKoBaTa aflapma, HO CMBOJTBT Ha aKTVBHaTa

anapma e npoAbXM Aa mura. Cnej Kato Temnepatypata nagHe noj 3afilaAeHata rpaHuLa, CUMBOTBT

Ha eKpaHa LLie cnpe Aa Mura.

TpeHpoBe 3a TeMnepaTtypa, BNaXKHOCT U HansAraHe

N - /

MoHwmxaBalla ce Bes npomsaHa MoBuwagauya ce

o ©

@a3a Ha nyHaTa

® ® O 0000 @

1 2 3 4 5 6 7 8

1 - HosonyHue; 2 - Mnaga nyHa; 3 - MbpBea 4eTBbPT; 4 — HapacTtealua nyHa; 5 - MbaHonyHke; 6 — Ha-
MansBala nyHa; 7 - MocneaHa 4etsbpT; 8 — CTapa nyHa;

3abenexka: B nepuoda mexody 18,00 u 06,00 4yaca ukoHama Ha iyHama wie 6x0e 3a06uKoieHa om 38e30u.
lNMoka3BaHe Ha MaKCMMaNHNTE N MMHUMAJTHUTE OTYNTAHWUA Ha TeMmnepaTtyparta n
BJIAXKHOCTTa

HaTicHeTe HekonkokpaTHo GyToHa (&), 3a fla Ce MOKaXaT MOCTENEHHO Ha AMCTIEA MaKCUMaNHITE 1
MWHVMMAaHNTE OTYNTaHUA Ha TemnepaTypa 1 BNaKHOCT.

MameTTa 3a U3MepEeHUTE CTOMHOCTV aBTOMATUYHO Ce U3TPUBa BCeKM AieH B 00,00 u.

Wnu 3agpxte 6yToH (), 3a fa U3TPUETE NaMeTTa aBTOMATUYHO.

MNMopacBeTKa Ha Ancnnen Ha CTaHUMATa

Korato ce 3axpaHBa c aganTtepa:

ABTOMATUYHO € HAaCTPOEHO NOACBETKaTa 1a CBETW NOCTOAHHO.

HekonkokpaTHOTO HaTucKaHe Ha 6yToHa SNOOZE/LIGHT wie B1 no3Bonu Aa 3afapeTe 4 pasnnyHu HUBa
Ha MOCTOAHHO CBETEHe Ha noAcBeTKaTa (UK., MakCManHo, CpeaHo, cnabo).

Koraro ce 3axpaHBa camo ¢ 3 6p. 6atepun 1,5V tun AAA:

MopcBeTka Ha gncnnes usknoyeHa. HatnckaHeto Ha 6ytoHa SNOOZE/LIGHT we Bkntoun noaceeTKaTta
Ha Aucnnes 3a 5 CeKyHAM, U Cnef ToBa Ce U3K/YBa OTHOBO. KoraTo CTaHLMATa ce 3aXpaHBa camo OT
6aTepun, NOCTOAHHOTO OCBETABAHE Ha AVUCMIEA He MOXe fa ce akTueupal

3abenexka:

lMocmaseHume 6amepuu C/lyxam Kamo pesepsHu 0GHHU 3a U3MepeHume/3adadeHume 0aHHU.

Ako 6amepuume He ca NOCMaseHU U U3K/I04UMe adanmepd, 8CUYKU OGHHU we 6s0am usmpumu.

MporHosa 3a BpemeTo

CraHumMATa NPOrHO3Mpa BpemMeTo Ha 6asa Ha NPoOMeHNTe B aTMOCHEPHOTO HanAraHe 3a ciejgalynte
12-24 vaca 3a obnact B o6xsat ot 15-20 km.

TouHoOCTTa Ha nporHo3ata 3a BpemeTo e 70-75 %. VikoHaTa 3a nporHo3sata 3a BpemeTo ce rnokassa B
none Ne. 7.

Tbii KaTo NPOrHo3aTa 3a BpemeTo He Moxe fia 6bae 100 % TOUHa, HUTO NPOV3BOANTENAT, HUTO NPOAABAYBT
morar Aa 6baaT AbpxKaHu OTTOBOPHK 3a 3ary6a, NpuumnHeHa oT HenpaBuiIHa NPorHo3a.
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Cnepn MbpBOHayanHa HaCTPoOIiKa UK Cefl HyNMpaHe Ha METEOPOSOTNYHaTa CTaHLUA Lie ce aKTUBMpa
pexum Ha obyyeHve, 06o3HauveH ¢ LEARNING..., KOTO ce nosBABa Ha eKpaHa

CraHUuATa Le OLeHABa U3MEPEHUTe AaHHU N HENPEKbCHATO YBENMYaBa TOYHOCTTa Ha MPOrHo3aTa.
To3u pexum npoabmkasa 14 aHu, cnep koeto nkoHata LEARNING... aBTomatnyHo nsuessa.

MKoHM 3a NporHo3a 3a BpemeTo:

OQ// 7

1 2 3 4 5

00
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1 - CnbHuYeBo; 2 - NMpomeHnuBa o6nayHoCT; 3 - NnbTHa obnayHocT; 4 - [ivxa/cHeroBanex; 5 — Obunex
AbXA/0buneH cHeroBanex

06cny)BaHe N NoAAPBKKa

lMpoueTeTe BHMMATENHO PHKOBOACTBOTO, NPEAM f1a 3aNoyHeTe Aa N3Mon3BaTe 13fenueTo.

He un3naraitte ypena Ha npska ClbHYeBa CBET/MHA, NPeKaeHo HUCKa TemnepaTtypa, TBbpae

BICOKa BNXHOCT 11 pe3kn NPOMEHV Ha TeMnepaTypata, Thil KaTo TOBa MOXeE A BAIOLIM TOYHOCTTa

Ha N3MepBaHe Ha Temneparypara.

He nocrassiite ypeaa Ha MeCTa, KbAETO € Bb3MOXHO Ala Ma BUGPALIN 1 y/iapyi; Te MOXe f1a O MOBPEeAAT.

He noanaraiite ypesia Ha npekaneH HaTUCK, yaapwy, Npax, BUCOKM TeMNepaTypu U BAaXKHOCT - Te

Morart Aja MPUUMHAT HeN3NPaBHOCT, CKbCABaHE Ha XMBOTa Ha 6aTepuATa, NoBpesa Ha GatepunTe 1

nedopmupaHe Ha NacTMacoBuUTe YacTu.

He n3naraitte ypena Ha /b v Biara, Ton He e NpefjHa3HaueH 3a N3ron3BaHe Ha OTKPUTO.

He nocraBsiiTe BbpXy ypeia U3TOUHULM Ha OTKPWTM NIamMbLV, HaNpuUMep 3ananeHi CBeL v ap.

He nocraBsiiTe ypesa Ha MeCTa C orpaHnyeHa LIMPKyNaLuua Ha Bb3ayxa.

He npaBeTe HULIO NO BLTPELIHNTE eNeKTPUYECKN Bepurn Ha ypeaa. Moxe aa ro nospegute n

rapaHuuMATa ce aHyNMpa aBTOMaTUUHO.

YpensT TpAGBa fla C€ PEMOHTVPa CaMO OT TEXHUK C HyXHaTa KBaupuKaLma.

MouncTBaiite ypeaa ¢ Meka, N1eKO HaBfaXHeHa Kbpna. He u3nonssaite pasTBOpuTeNy Unn no-

unCTBaLLYW NpenapaTyi; Te MoraT ja HajpackaT NacTMacoBKTe YacTu 1 f1a NPUUVHAT KOPO3UA Ha

eNeKTprYecKnTe BEPUIu.

He notanaiite ypeaa BbB Bofa WAN Apyra TEYHOCT.

MaseTe ypepa OT KaneLya Unv Npbekalya Boaa.

Mpu noBpena nnu fedpeKT Ha ypeaa He NpaBeTe ONUTU fja Fo pemMoHTHpaTe.

lMpepaliTe ro 3a PeMOHT B TbProBCKWA 06EKT, OTKbAETO € 3aKymneH.

MaseTe ypepia fjaney ot 4OCTbNa Ha AeLid; TON He e urpayka.

V3BaxxpaiTe nsrtoleHuTe Gatepuu; Te MoraT fja NpoTeKat 1 Aa NoBpeaAT ypeaa.

V13non3gaiiTe camo HOBY 6aTepyt OT NPenopbYBaHIA TUM U CMa3BaliTe MoNAPHOCTTa, KOraTo Ml CMeHATe

He n3xsbpnsaiiTe 6aTepumTe B Or'bH, He v PasrnobABaliTte U He CBbp3BaiTe KNemmnTe UM HaKbCo.

ToBa yCTPOWCTBO He e NpeHa3HaueHo 3a U3MoMi3BaHe OT LA (BKNIOUNTENHO AeLia), YNnTo Gprsnyeckm,

CETVBHM UNN YMCTBEHU CMOCOBHOCTY, KaKTO W iUncaTa Ha OMWT UMK NMO3HaHWA, brxa nonpeunni Ha

6e30MacHOTO M3MoN3BaHe Ha YCTPONCTBOTO, OCBEH aKo He Ca HabniojaBaHn UM NHCTPYKTUPaHN 3a

ynotpe6arta Ha ypeaa oT /Le, OTrOBapALLO 3a TAXHaTa Ge3onacHocT. [leliata He 61Ba fja ce OCTaBAT

6e3 HabniofieHe, 3a 13 € CUTYPHO, Ye He CU UTPaAT C ypepa.

E Cnep ynoTpeba, ycTpoNcTBOTO 1 6aTepumTe ce NpeBpbLYaT B ONaceH OTMagbK — He T U3XBbP-
nATe ¢ obLWmTe GUTOBM OTNAAbLY, a 1 NpefanTe B NYHKT 3a CbOMpaHe — Hanp. B TbProBCKUA

mmmm  06€KT, OTKbAETO CTe 3aKynuimn ypefa.

He u3xsbpnaiite c 6uToBUTE OTNAABLLW. V3non3BaliTe onpeaeneHuTe NyHKTOBE 3a pa3feNiHoO CbbupaHe

Ha oTnaabLy. CBbpXeTe ce C MECTHUTE OpraHit OTHOCHO MyHKTOBETe 3a CbbupaHe Ha oTnagbuy. AKo

€NIeKTPOHHUTE YCTPOCTBA Ce U3XBBPIAT B A€MNO 3a OTNaAbLy, ONacHUTe BellecTBa MoraT Aa JOCTUT-
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HaT Ao noAgno4yseHnTe BOAM 1 BNoCcneaCcTBMe O XpaHUTeNHaTa Bepura, Kato no To3M Ha4unH cb3gagat

OMacHOCT 3a YOBELUKOTO 3/paBe.
C HacToAwoTo EMOS spol. s r. 0. seknapupa, 4e To3u Tun pagnocbopbxeHve E6018 e B cboTBETCTBUE C
JNvpekTtnea 2014/53/EC. LianocTHuAT TekcT Ha EC peknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME MOXe fia Ce Hamepu
Ha cnefiHuA NHTepHeT agpec: http://www.emos.eu/download.
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GARANCUSKA IZJAVA

. Izjavljamo, da jamcimo za lastnosti in brezhibno delovanje v garancijskem roku.
. Garancijski rok pri¢ne teci z datumom izrocitve blaga in velja 24 mesecev.
. EMOS Sl d.o.0 jam¢i kupcu, da bo v garancijskem roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti
na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali izdelavi.
Za cas popravila se garancijski rok podaljsa.
. Ce aparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave okvare lahko prizadeta stranka zahteva
novega ali vracilo placanega zneska.
. Garancija preneha, Ce je okvara nastala zaradi:
- nestrokovnega-nepooblas¢enega servisa
- predelave brez odobritve proizvajalca
« neupostevanja navodil za uporabo aparata
. Garancija ne izkljucuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
. Ce ni drugace oznageno, velja garancija na ozemeljskem obmo¢ju Republike Slovenije.
. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdrzevanje blaga, nadomestne dele in priklopne
aparate tri leta po poteku garancijskega roka.
10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi
nepravilne uporabe ali preobremenitve.

[N

S

o

© ® N

NAVODILA ZA REKLAMACIJSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblaic¢eni delavnici
(EMOS Sl d.0.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren,
¢e s prepozno prijavo povzroci skodo na aparatu. Po izteku garancijskega roka preneha pravica do
uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen garancijski list z originalnim racunom.
EMOS Sl d.o.o. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval
brezhibno.

ZNAMKA: Brezzi¢na vremenska postaja

TIP: E6018

DATUM IZROCITVE BLAGA:

Servis: EMOS S, d.o.0., Rimska cesta 92, 3311 Sempeter v Savinjski dolini, Slovenija
tel: +386 8 205 17 21
e-mail: naglic@emos-si.si
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